Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


Anecdota Oxoniensix 
TEATS: DOCUMENTS, AND EXTRACTS | 


CHIEFLY FROM 


MANUSCRIPTS IN THE BODLEIAN z 
AND OTHER 
OXFORD LIBRARIES ac 


ARYAN SERIES. VOL. I—PART V 


THE DHARMA-SAWGRAHA 
AN ANCIENT COLLECTION OF BUDDHIST TECHNICAL TERMS 
PREPARED FOR PUBLICATION BY 


KENJIU KASAWARA 


^ BUDDHIST PRIEST FROM JAPAN 
AND AFTER HIS DEATH EDITED BY 


Е. MAX MULLER asp Н. WENZEL 


Orford 
AT THE CLARENDON PRESS 
1885 


[4 rights reserved ] 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


॥ 'नमो रत्नत्रयाय | 


wai नमस्कृत्य सवेसत्तवहितोट्यं | 
कथ्यते मोहनाशाय धर्मसारसमुंच्चयः॥ 


1. तत्र “प्रथम तावत्तीणि रत्नानि । तद्यथा ॥ 
чаї чё: संघश्चेति ॥ Am 
п. 'चीणि यानानि ॥ 
श्रावकयानं प्रत्येकबुद्ययानं महायानं चेति ॥ 


Ill. "पंच FAT: । तद्यथा ॥ 
वेरोचनोऽक्षोभ्यो रत्नसंभवो ऽ मिताभोऽमोघसिडिश्चेति ॥ 


I.=India Office Library MS. C.= Cambridge MS. F.— Cambridge Fragment 
[Add. 1701. 2]. Ch. V.— the Chinese Version. 
Ls ॥ नमो चुद्धाय ॥ 
तथागतं नमस्कृत्य धर्मेकायम्रभा स्वरं | 
अनंतबुद्ववीराणामुच्यते थमैसंग्रहं ॥ 
प्रथमं रत्लत्रयशरणं तद्यया वु? 
2 T. and C. read ogai. 3 C. omits प्रथमं. 4 Т. only omits this section. 
5 C. प्रयेकयानं. Š The sections from the grd to the 13th are not found in C. F. 
nor in the Ch. Version. 
B п, 5.] 
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п धमेसंग्रहः ॥ 


IV. ' चतस्रो देव्यः । तद्य॒था ॥ 
*रोचनी मामकी °पांडुरा तारा चेति ॥ 


V. पंच रक्षाः | तद्यथा ॥ 
प्रतिसर *साहसप्रमदेनी मारीची 'मंत्रानुसारिणी शीतवती 
चेति ॥ 
VI. सप्त तथागताः | तद्यथा ॥ 
विपश्यी शिखी विश्वभू: ककुच्छंदः कनकमुनिः काश्यपः शाक्य 
सुनिश्चेति а 
уп. "चत्वारो लोकपालाः | तद्यथा ॥ 
धृतराष्ट्रो विरूपाशो "विरूढकः कुवेरश्चेति ॥ 
VILL. षो लोकपालाः 1 तद्यथा ॥ 
Sel यमो वरूणः कुवेर ईशानो5प्रिनेंकैतो वायुरिति ॥ 


IX. दश लोकपालाः ॥ 
TESA SURAT TATA: कृष्णः ॥ 


X. चतुदेश लोकपालाः | तद्य॒था ॥ 
द्शलोकपालसकलं чі: सूर्यः पृथ्व्यसुरः ॥ 


2 [, reads үе. 2А marginal note in I. gives रोचु लोच दीप्तो। 2 Lrends पांडरा. 
^ L. ० प्रमहनी . 5 Т °सारनी. ? The MSS. read चतुलॉकपालाः. Grammatical 
mistakes of this character haye been corrected, without giving all the various readings. 
/ L विरूधक. SLAA. °? 1.०पाराधिक wo 
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п YARAR: ॥ 


(> 


ХІ. दुश FAT: | तद्यथा ॥ 
यमांतकः प्रज्ञांतकः पद्मांतकी विप्षांतको 5चरटकिराजो नी- 
लदंडो महाबल उष्णीषश्चक्रवर्ती संभराजश्वेतिः ॥ 
хп. Set वोधिसक्चाः । तद्यथा d 
AAN गगनगंजः समंतभट्रो वजपाणिमजुश्नी: *सवेनि- 
वरणविष्कंभी fafa: खगभेश्चेति ॥ 
хш. *षड्योगिन्यः । तद्यथा ॥ 
वजवाराही यामिनी 'संचारणी संचासनी चांडिका चेति॥ 


XIV. ' सप्नविधानुत्तरपूजा | * तद्यथा ॥ 


वंदना पूजना पापदेशनानुमोट्नाध्येषणा वोधिचित्तोत्मादः 
परिणमना चेति ॥ 


TL grr, ° 1. °विस्कंभी. ° 1.°योगिनी। त°. £ 1. संचारनी. ४ С. anfa- 
धानोत्तरपूजा ॥ सवेशेत्राणुसंस्येश्च ап: प्रणमाम्यहमित्यादिकं वंदना пап मया बालेन मूढेन 
यक्किचित्पापमाचितमित्यादिक पापदेशना ॥२॥ अपायटुःखविश्रामं सर्वैसत्तेः कृतं शुभमि- 
त्यादिकं पुण्यानुमोदना ॥३॥ Waa मे शरणमिति त्रिशरणगमनं ॥४॥ अद्य मे सफलं जन्मेत्या- 
दिकं वोधिचित्तोत्पादः пап इति सप्तविधानोत्नरपूजा ú बोभिचयोवतारादिग्रंये लिखितं ॥ 
As is seen, C. gives only a fivefold Pügà; I. and F. give only six: I. वंदना, 'पापदे- 
शना, अनुमोदना, त्रिशरनगमनं, अध्येषणा, वोधिचित्तोत्पाद्‌; and F. वंदना, देशना, पूजना, 
अनुमोदना, अध्येषणा, परिणामना ѓа и The list given in the text is in accordance 
with that in the Chinese Version, in which, as in Е, पूजना is substituted for 
'चरिशरणगमनं. Š C. and Е. omit तद्यथा. 


B2 
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4 ॥ धमेसंग्रह: ॥ 


XV. 'चीणि कुशलमूलानि॥ 
बोधिचिच्नोत्पाट्‌ आशयविशुद्धिरहंकारममकार परित्यागश्रेति॥ 


"XVI. चत्वारो ब्रविहाराः॥ 
मेची करुणा मुद्ितोपेश्षा चेति॥ 


XVIL षट्‌ पारमिताः і 
दानपारमिता शीलपारमिता झांतिपारमिता वीयेपार- 
मिता ध्यानपारमिता प्रज्ञापारमिता Afà и 
хуш. esr पारसिताः ॥ 
“षट्पारमित्तासकलमुपायं प्रणिधिबेलं ज्ञानं चेति ॥ 
XIX. चतारि 'संग्रहवस्तूनि ॥ 
दानं “प्रियवचनमथेचयो 'समानार्थता चेति ॥ 
XX. पंचाभिज्ञाः॥ 
ट्व्यिचक्ुंदिव्यश्रोचं 'परचित्नज्ञानं पूवेनिवासानुस्मृतिकेडि- 
अति ॥ 
1 бт मूलानि 7. апа Ch. Version, Three Roots.’ 
is placed before section 19. 


? In C. and Ch.V. this section 
3 This section is omitted in F. and Ch. V. ^ 1, ० मिता- 
सउपर, which seems intended for ०मितासकल ; but C. and F. omit this word, and 
enumerate from दानपारमिता ४० प्रज्ञा, which is directly followed by उपाय and the other 
three Póramitás. — 5 F. °वस्तूनि तद्यया दा. ° 7. प्रियवरणं. 


7]. समानाथे. F. सम- 
नाथेता. 3 T, ०ओत. 


° 1., С. परिचि०, 7. परचित्ताभिज्ञ कऋड्धिपादश्षेति. 
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॥ धमेसंग्रहः ॥ 5 


XXL चत्वायार्यसत्यानि । 'तद्यथा ॥ 
“दुःखं agen निरोधो मार्गेश्चेति ॥ 


XXI. पंच SUT ॥ 
"wd वेदना संज्ञा ' संस्कारा विज्ञानं चेति ॥ 


XXIL लोकोत्तरपंचस्कंधाः ॥ 
शीलसमाधिप्रज्ञाविसुर्क्तिविमुक्तिज्ञानदर्शनस्कंधा इति ॥ 


"XXIV. झाद्शयतनानि ॥ 
चक्षुः ्रोचध्ाणजिङ्ाकायमंनञआायतनानि रूपगंधशब्द्रस- 
स्पशेधेसायततानि चेति ॥ 


XXV. अष्टादश धातवः ॥ 

चक्षुः श्रोचश्राणजिङ्गाकायमंनोरूपगंधशव्दरसस्पशेधमेधातव- 

अक्षुविंज्ञानश्रोत्रविज्ञानघ्राणविज्ञानजिङ्गाविज्ञानकायविज्ञान- 
मंनोविज्ञानधातवश्चेति ॥ 


1 I, omits तद्यया. ° F. adds the word सत्य to each of the four words. ê F. 8005 स्कंध 
to each of the five words. * т. संस्कारविज्ञाना चेति and C. संस्कारा विज्ञानाश्चेति. 
5 I. and С. विमुक्तिज्ञानस्क॑ः; Е. inserts दशन between ज्ञान and स्कंध, which reading is 
correct. ° F. and Ch. V. leave out from sect. 24 to sect. 41. ' 7 I. श्रोत. 
Š ]_, C. मनआयतन रू". ° L., С. थमैधातु आयतनश्चेति. ` श्रोत. U मन 
आयतन रूपगंथशव्दरस, &c, 1? I., 0. भर्मेधातु wo. 73 0. left out. ™ 1. मनविज्ञान चेति, 
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6 ॥ घर्मेसंयहः ॥ 


XXVI तचेकादश रूपस्कंधाः ॥ 
чы: MN घ्राणं {чат कायो रूपं शब्दो गंधो रसः 
स्पशो विज्ञप्तिश्वेति ॥ 
XXVI. Feat चिविधा ॥ 
“सुखा ठुःखातुःखासुखा चेति ॥ 
ХХУШ. संज्ञास्कंधः ॥ 
*निमित्तोद्रहणात्मिका ॥ 


XXIX. संस्कारा डिविधाः ॥ 
तच 'चित्तसंप्रयुक्तसंस्काराः चित्तविप्रयुक्तसंस्काराश्चेति ॥ 


ххх. चित्तसंप्रयुक्तसं स्काराश्चचा रिंशत्‌। तद्यथा ॥ 
"वेदना संज्ञा 'चेत्तना 'छंटः स्पशों मतिः स्मृतिमैनस्कारो 
їнї: समाधि: wear: "пугает हीरपचपा- 
लोभो 5ड्ेषो 5हिंसा वीये मोहः “प्रमादः "कोसीद्यमश्राडां स्त्या- 
नमोडंत्यमहीकतानपत्रपा क्रोध “उपनाहः '“शाठ्यमीचा “प्रदा- 
नो чї मात्सये माया मदो विहिंसा ча विचारश्रेति॥ 


1 This section is omitted in С. 2 ग. श्रोत ATO, read श्रोतः or श्रोत्र Sr सुखा- 
टुःखासुखाश्चेति. 2 т, निमितो? 5 ©. omits these two long words, and passes from 
TT to the title of the next section. Left outinI, "7 LeftoutinC. £C. दप. 
° L, O. afan 11, C. प्रमदः. 7 1,0. कोसीतं. “Lame ower 
18 T, उध्बव and C. उद्धव. М 1. उपानह, 15 ] भाथे and C. सार्थे. 
107 дета ; 0. प्रदानः; Маһаууш рай प्रदाः; and Abhidh.Vyakhya, fol. 107 a, 1. 2, प्रहास. 
17 L, C. अवितकः सविचारश्चति; Маһауушрай वितरको विचारः, 
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॥ घर्सेसंयहः ॥ | 7 
XXXI. तत्र चित्तविप्रयुक्तसंस्कारास्वयोदश ॥ 
्राप्निरप्राप्निः 'सभागतासंज्ञिकं समाप्तिजीवितं जातिजेरा 
स्थितिरनित्यता नामकायः पटकायो *व्यंजनकायश्वेति ॥ 
XXXIL चीण्यसंस्कृतानि । तद्यथा ॥ 
आकाशः प्रतिसंख्यानिरोधोऽ प्रतिसंख्यानिरोधश्रेति ॥ 


ххх. षड्‌ विषया: i तद्यथा d 
रूपं शब्दों गंधो ха: स्यशों ' धर्मश्चेति ॥ 
XXXIV. तच रूपं विषयस्वभावं ॥ 
नीलं diri लोहितमवदातं ' हरितं दीधे тыг परिमंडलमुननं- 
तमवनतं 'सातं विसातमच्छं धूमो रजो महिका छायातप झालो 
को$धकारचेत्ि॥ 
XXXV. अष्टाविंशतिविधः शब्दः॥ 
"ач पुरुषवाकुछच्दाः सप्त पुरुषहस्ताद्शिन्दाः | एत एवं 
मनोज्ञभेदेनाष्टाविंशत्तिः u 


` 11,0. संतागता. зт тб. ° From Xf of waft down to परि of 
परिमंडळ the words are left out in Т. = Mahávyutpatti has 99 £०7 हरितं. ° उन्नत is 
left out С. ९ I., 0. अनतं. 7 Mahávyutpatti has शातं विशातं . 8 Tt ought 
to be NHN; see Mahávyutpatti 9 C. गंधकारश्रेति 10 ft was probably intended 
to write मनोज्ञामनोज्ञभेदेन. I. reads अष्टविधं शब्द ॥ तद्यया п सत्यपुरुषवाक्‌ शब्द सत्य 
पुरूपहस्तादिशव्दं ॥ एतत्रवं मनोज्ञाभेदेनाश् विसत्ति॥ C. reads अष्टविधएच्छंद ॥ तद्यया ll सत्यपु- 
रूपवाकच्चर्‌: | सत्यं परूपहस्तादिशव्दः ॥ एत रवं मनोज्ञाभेदनास्ताविसतिः ॥ 
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8 п rez: | 


XXXVI. रसः ЧЇЧ: | तदथा ॥ 
d Af 
मधुरो 5मो लवणः कटुस्तिक्तः कषायश्चेति ॥ 


XXXVIL चत्वारो गंधाः। तद्यथा ॥ 
सुगंधो दुगैधः समगंधो विषमगंधश्चेति ॥ 


XXXVII. एकादश 'स्प्र्व्यानि ॥ 
पृथ्यापस्तेजो वायुः ` क्वण ककेशत्वं QS गुरूं शीतं 
“जिघत्सा पिपासा चेति ॥ 
хххїх. पंच महाभूतानि ॥ 
पृथ्व्यापस्तेज्ञो वायुराकाशश्चेत्ि ॥ 


XL. पंच भोत्तिकानि॥ 
रूपं शब्दों गंधो रसः स्पशेश्रेति ॥ 


XLI. “विंशतिः शून्याः | तद्य॒था ॥ 
अध्यात्मशून्यता नहिधाशून्यताध्यात्मवहिधाशून्यता शून्यता- 
शून्यता महाशून्यता परमाथेशून्यता संस्कृत शून्यतासं स्कृत शून्य- 


7 T. धर्मेघानि. 0. पसेप्पनि. 2 pnm. 0. श्येप्मत्वं. 3 1, C. जिघाणा. 
4 The list given here is that of MS. I. MS. C. has only eighteen against the given 
number in the title. Further, the order of the words in O. is different from that of I. 
We miss in C. प्रकृतिशून्यता and स्वभावशून्यत्ता , and we find मुलक्षणञून्यत्ता, for भावशून्यता 
in I But ‘the eighteen Sünyatás' are better known than “the twenty,’ and the 
Chinese Version actually gives the title “Eighteen Sünyatás. The Fragment does not 
give this section at all. 
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ll धर्सेत्तंबहः 1 9 


तात्यंत शून्यता नवराग्रशून्यतानवकारशून्यता प्रकृतिशन्यता सवे- 
чат लक्षणशून्यताल झणशून्यता भावशून्यतताभावशून्यत्ता 
स्वभा वशून्यत्ताभा वस्वभा वशून्यत्ता परभावशून्यता चेति ॥ 
XLI ब्वादशांगप्रतीत्यससुत्पादाः ॥ 

अविद्या संस्कारा विज्ञानं नामरूपं षडायतनं स्पशो वेदना 
तृष्णोषादानं भवो 'जातिजेरामरणं शोकपरिदेवदुः खदो मैनस्यो- 
पायासाश्चेति ॥ 

XLII सब्वचिशङ्डोधिपाक्चका धमाः ॥ 

चत्वारि स्मृत्युपस्थानानि॥४॥ चत्वारि सम्यक्प्रहाणानि॥६॥ 
चत्वार ऋड्धिषादाः Naan पंचेंद्रियाणि uq9 पंच वलानि॥२२॥ 
सन्त बीध्यंगानि ॥२९॥ खायोाशांगिकमागेश्वेति ॥३७॥ 

XLIV. ‘Wa कतमानि स्मृत्युपस्थानानि | तद्यथा d 

काये 'कायानुद्शस्मृत्युपस्थानं 'वेदनायां वेटनानुदशंस्मृत्यु- 
पस्थानं ' चित्ते चित्ानुदशंस्मृत्युपस्थानं 'धर्मे धमानुट्शेस्मृत्युप- 
स्थानं ॥ 


1 0. उपादानः. ? Т. deest. Әр दुमैनश्रेति u Е. omits the words 
शोक &c., and adds "मरणमित्ति ॥ एवंविधं यह्‌ द्वादशांगं ज्ञातव्यं и 4 F. reads 
तत्र चत्वारि स्मृ”. 5 1.०ये कायानदर्शीस्मृ, С. °ये कायानुस्मृ°. F. “ये कायानुदशस्मृ ९ 
This अनुदर्शी ог чаў answers to the Pali form Káyánupassaná sati. ° T. vq 
वेदनास्मृ>. 0. एवं वेदनानुस्मृ०. 7. वेद्नायां वेदनानुदरशैस्मृ०. 71., C. चित्नस्मृ०, 
г. चित्ते चित्नानुदशैस्मृ зт... мазно. Е. धर्मे धमानुदशेस्मृ?- 

с ШІ. 5] 
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10 ॥ धर्मसंग्रहः ॥ 


XLV. "कतमानि चत्वारि सम्यक्प्रहाणानि। तद्यथा a 

उत्पन्नानां कुशछमूलानां LIT | अनुत्पन्नानां समुत्पाद्‌ः। 
-उत्पन्नानामकुशलानां धमाणां प्रहाणं। अनुत्पन्नानां पुनरनु- 
त्पाद्श्चेति ॥ 

XLVI. चत्वार WS: । तद्यथा ॥ 

छंट्समाधिप्रहाणाय 'संस्कारसमन्वागत आद्विपाटः | एवं 
चित्त ऋद्धिपाटः। वीर्य wfs: | मीमांसासमाधिप्रहाणाय 
संस्कारसमन्वागत ऋड्धिपाटश्रेति ॥ 

XLVII पंचेंद्रियाणि | ATAT ॥ 
अद्ासमाधिवी यैस्मृतिप्रञ्ञेट्रियं चेति ॥ 


XLVII. पंच बळानि॥ 
श्रद्धा वी येस्मृतिसमाधिप्रज्ञाबल्ठं चेति ॥ 


XLIX. WW बोध्यंगानि । तद्यथा ॥ 
'स्मृतिसंवोध्यंगं धर्मप्रविचयसं वोध्यंगं वीयेसंबोध्यंगं 'प्रीति- 
संवोध्यंगं ` प्रश्नव्धिसं बोध्यंगं 'समाधिसं वोध्यंगमु पे श्षासं बोध्यंग- 
मिति॥ 


1 F. चतुःसम्यक्प्रहाणानि । तद्यथा । अनुत्पन्नानां पापकानां विरमणाय। उत्पन्नानां परि- 
हरणाय। अनुत्पन्नानां कुश[ल]मूळानमुत्पादनाय उत्पन्नानां कुशलमूलानां Jaa परिणामनाय 


भवति i * ए, उत्पन्नानां कुशलानां धमानां प्रहाणां। 3 C प्रहानाय. 4 1. संस्का- 
रसमारोपणता ऋ. Е. enumerates the principal words only, thus छद्‌ चित्तवी यैमीमांसा ॥ 
5 This section is left out їп С. ° T. ®уйтаїъї°, 7 T, дян, 
* C. प्रश्रवणाधिसंवो०. 7. प्रमुच्िसं ? Here ends the Fragment. 
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S. Š 
॥ YARAR: ॥ T 


L. MALIA: ॥ 
सम्यग्दृष्टिः सम्यक्संकस्पः सम्यग्वाक्‌ सम्यक्षमात: सम्यगा- 
जीवः सम्यग्व्यायामः सम्यक्स्मृतिः सम्यक्समा धिश्चेति ॥ 
एते सप्तत्रिंशब्योधिपाक्षिका धमा: ॥ 


LI चतसः प्रतिसंविदः। तद्यया ॥ 


धर्सेप्रतिसं विदर्थप्रतिसंविन्निहक्तिप्रतिसंवित्मतिभानप्रतिसं - 
fasifi u 
LIL चतसरी 'धारशयः | तद्यथा ॥ 


MAM ग्रंथधारणी ° धर्मधारणी मंचधारणी चेति n 


LUI. чат 'प्रतिशरणानि। तद्य॒था ॥ 
अर्थेप्रतिशरणता न व्यंजनप्रतिशरणता । ज्ञानप्रतिशरणता 
न विज्ञानप्रतिशरणता। नीताथेप्रतिशरणत्ता न नेयार्थप्रतिश- 
रणता | भर्मेप्रतिशरणता न पुद्नलप्रतिशरणता चेति di 


LIV. षडनुस्मृतयः ॥ 
बुद्डानुस्मृत्िधेमोनुस्मृतिः संघानुस्मृत्तिस्त्यागानुस्मृतिः शी 
लानुस्मृति्देवानुस्मृतिश्चेति ॥ 


1 fret n ; fá 
L. ०यास्तांगा मागी:. 2 0. omits एते सप्त and reads शद्दोधि 2 Left out in T. 
* 1. धारण्याणी। 5 Left out in С. % T. पतिसरनानि॥ 


c2 
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12 ॥ धमेसंग्रहः ॥ 
LV. चत्तारि धर्मेपदानि 1 तचा ॥ 
अनित्याः सवेसंस्कारा: | दुःखाः सवेसंस्कारा: । ' निरत्मानः 
सवेसंस्काराः । ` शांतं निवाणं Afa ou 
LVI. द्शाकुशळानि | तद्यथा ॥ 


"प्राणातिपातो ऽद्त्तादानं 'काममिथ्याचारो मृषावादः पेशुन्यं 
पारुथ संभिन्प्रळापो ऽभिध्या व्यापादो मिथ्या दुष्टिश्चेति ॥ 


гуп. лаа: षद्‌ | तद्यथा ॥ 


नरकस्तियेक्‌ प्रेतो ऽसुरो ' मनुष्यो देवश्चेति ॥ 


LVIII. षड्‌ घातनः ॥ 
पृथ्व्यापस्तेजो वायुराकाशो ' विज्ञानं चेति॥ 


LIX. अष्टो AARTE | तद्यथा ॥ 
*रूपी रूपाणि पश्यति शून्यं | ° अध्यात्मारूपसंज्ञी बहिधारू- 
पाणि पश्यति शून्यं ।  ञ्राकाशानंत्यायतनं पश्यति शून्यं । विज्ञा- 
नानंत्यायतनं पश्यति शून्यं । आकिंचन्यायतनं पश्यति शुन्यं 


1T, निरात्मनः सर्वधमाः. 2 1, निवानश्वे” ८.°निवाणाश्चे?. 3 [. प्रानातिः. 
4 1. कायमि?. ४1. तिजेकः. ° 0. देवः। मनुप्यश्रेत्त॥ ?°ज्ञानश्चेति1., 0. 1. WE. 
Т. WEN. 10 The third of the eight is left out both in I. and C. Mahavyutpatti has, 
for the third, the following: शुभं fata कायेन साश्चातकत्बोपसंपद्य विहरत्ययं तृतीयो विमोक्षः॥ 
And the Mahaparinibbanasuttam : Subham t’ eva adhimutto hoti, ayam tatiyo vimokho. 
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॥ धर्मसंग्रहः ॥ 13 


नेवसंज्ञानासंज्ञायत्नं पश्यति We | संज्ञा वेद्यितनिरोधं पश्यति 
शून्यं चेति ॥ 
LX. पंचानंतयाणि । तद्यथा ॥ 
मातृवधः पितृ वधो ऽ हेंडधस्तंथागात दुष्ट चित्तरुधिरोत्मादः संघ- 
भेट्श्वेत्ति ॥ 
LXI अष्टो लोकधमोः ॥ 
लाभो ऽलामः सुखं दुःखं यशोऽयशो निंदा प्रशंसा चेति ॥ 


LXI नवांगप्रवचनानि। तद्यथा ॥ 
99 गेयं व्याकरणं गाथोदानं जातकं *वेपुल्यमंज्ुतधमे उप- 
Afa ॥ 
LXIIL ' द्वादश YATT: ॥ 
पेंडपातिकस्वेचीवरिकः 'खलुपश्चाङ्गक्तिको नेषद्यिको यथा- 
संस्तरिकी वृक्षसूलिक एकासनिक आभ्यवकाशिक आरण्यकः 
श्माशनिकः पांशुकूलिको 'नामतिकश्चेत्ति ॥ 


! Lankavatéra तथागत॒काये दुष्ट? and Mahávyutpatti तथागतस्यांतिके दुष्ट — I. has 
ELE (इतिवृत्तक) before वेपुल्य, which would give ten words. 5L, 0. सभुतधमे. 
1 Тп Pali there are enumerated thirteen, thus: 3. Pindapatikahgam ; 2. Tekiyarikahgam; 
7. Khalupakkhabhattikahgam; 13. Nesaggikahgam; 12. Yathásanthatikangam; 9. Ruk- 
khamülikangam; 5. Ekásanikahgam; то. Abbhokásikangam; 8. Araiiiiakahgam ; 11. So- 
sánikahgam; т. Pamsukulikahgam; 4. Sapadánakárikangam; 6. Pattapindikahgam. 
5 Т. wer. ° г. नामिः, 
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14 ॥ RAAE: ॥ 


LXIV. दुश भूमय: ॥ 
प्रसुदिता विमला प्रभाकयेचिष्मती सुटुजैयाभिसुखी दूरंगमा- 
चला साधुमती धमेसेघा चेति ॥ 
LXV. समंतप्रभा निरूपमा ज्ञानवती ॥ 
' एताः सहितास्व्रयोदश NU: d 
LXVI. पंच 'चश्षूंषि॥ 
मांसचधुधमेचर्छु: मज्ञा चक्षु दिव्यच शुरु च शुश्वेति ॥ 
LXVIL षट्‌ क्लेशाः ॥ 


रागः श प्रतिघो मानोऽविद्या कुटृष्टिविचिकित्सा चेति ॥ 


LXVIIL पंच दृष्टयः ॥ 
' सत्कायदुष्टिरेतसाहदृष्टिमिथ्याद्‌ ष्टि दिष्टिंपराम्शः शीलतरत- 
परामशः ॥ 
LXIX. चतुर्विशतिरूपक्लेशाः | तद्यथा a 


क्रोध 'उपनाहो ED प्रदाश SEIT मात्सये शाठ्यं माया 
मदो विहिंसाहरीरनपचपा saram ' कोसीद्यं “प्रमादो 


1 1 रता सहितयो 9°. C. omits the two words, एताभिः सहितास्त्र? 2. sata. 
Cag. “0. प्रतिथं. “r सट्का> — 5I Gump. omit. ०7, 0. ०्प्रामध. 
7 I, C. उपन. Š L, C. अस्त्री. ? Left out in I. 1° т प्रमोद. 
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॥ धर्मेसंग्रहः и = 


'सुषितस्मृतिविक्षेपो ऽ संप्रजन्यं age ° मिद्धं वितकों faa- 
Tafa ॥ 
LXX. पंचाहाराः ॥ 


च्यानाहाराः "कवली काराहाराः प्रत्या हाराः स्पशो हाराः 'सं चे- 
तनिकाहाराश्चेति ॥ 
LXXI. पंच भयानि ॥ 
आजीविकमयमशोकभयं मरणभयं दुर्गतिभयं ' पर्षदसाद्यभयं 


चेति ॥ 
LXXIL चत्वारि ध्यानानि । तद्यथा ॥ 


सवित्र कैसविचारं विवेकजं म्रीतिसुखमिति प्रथमध्यानं। झध्या- 
त्मंप्रमोदनात्य्रीतिसुखंमिति Б उपेशास्मृतिसंप्रजन्यं सुख- 
सिति तृतीयं। उपेशषास्मृतिपरिशुद्धिरदुःखासुखा वेटनेति चतुर्थ 
ध्यानसित्ति ॥ 
LXXII. चयो famem: и 


'' शन्यतो 8 निमित्तो ऽ प्रणिहितश्रेति ॥ 


BET 01, सुखितः. = Ti, कोन्नतां. 3 T fm. ८. fay. See Saddharmapundarika 
ХҮІ, 26 (p.319). £ 0. विरागश्चेति. 5 ग, C. कवलिकाहाराः. Ран kavalinkara®. 
Mahávyutpatti कवलीकारः. Abhidh. Vyakhya कवडीकर?. See Lalitavist. р. 330. 
° 1. पञ्चे उनिकाहाराः चेति॥ T 1 °सावय भयं. 0. °भयश्चेत. 3 1. °प्रशादनाप्रः. 
"Leger नित्य (१) स्मृति चे” 0. oge चित्त -- वेति द्विः 10 І oana. 
C. संप्रजन्य सुः. М C. शून्यताः. І. शून्यता. Cf. Pali Suiato. 12 г. अनिमिता. 
C. आनिहितः. 13 Ç. प्रणिहितश्रेति . 
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16 ॥ धसेसंग्रह: ॥ 


LXXIV. बोधिसच्वानां ex 'वशिताः ॥ 
आयुर्वेशिता चित्तवशिता परिष्कारवशिता *धमेवशितर्थि- 
वशिता जन्मवशिताधिसुक्तिवशिता प्रणिधानवशित्ता कमवशित्ता 
ज्ञानवशिता *चेति॥ 


LXXV. Aaa दश बलानि। तद्यथा а 
अधिमुक्तिब ळं 'प्रतिसंख्यानबलं भावबलं छांतिबलं ज्ञान- 
बळ प्राणबलं समाधिबलं प्रतिभानबलं पुण्यबळं प्रतिप- 
fases चेति ॥ 
LXXVI. तथागतस्य єзї बलानि | तद्यथा d 
'स्थानास्यानज्ञानबलं कमेविपाकज्ञानबलं नानाधातुज्ञान- 
9% ' नानाधिमुक्तिज्ञानबळं ' सत्तेंटियपरा E CIR aR- 
गामिनीप्रतिप्तज्ञानबळं ध्यानविमोक्षसमाधिसमापत्तिसंक्ञे- 
शव्यवदानव्मुत्यानज्ञानबलं पूवैनि वासानुस्मृतिज्ञानबळं चुत्यु- 
त्पच्तिज्ञाननलमाश्ववक्षयञ्ञानबलं चेति ॥ 
LXXVIL चत्वारि वेशारद्यानि । तद्यथा ॥ 
अभिसंबोधिवैशारद्यमाश्रवक्षयज्ञानवेशारद्यं ° नेवाणिकमा- 
गोवतरणवेशारद्यं चेति ॥ 


1 C. वलानि. 2 This and all.down to वळानि in the title of the next 
section are left out in 0. » | “आति. ¦ т. प्रतिसखानव?. 
5 1 स्यानो स्याणज्ञा 0. ज्ञानास्थानसस्थानवलं. Т. C. नानाविमुक्िः. Lalitavist. 
and the Pali list नानाधिमु”. 7 ©. ९ट्रियवशज्ञा ९. š L, C. °गामिनप्र. 


१ Left out їп I. and C. The Mahavyutpatti gives अंतरायिकधमेनन्यथात्वनिति श्वतव्याक- 
रणवेशारद्यं u 
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c ` 
॥ धमेसंग्रह: ॥ Б 


LXXVII पंच सात्सयाणि ॥ 
धमेमात्सये लाभमात्सयेसांवासमात्सये कुशलमात्सयै u- 
मात्सये चेति ॥ 
LXXIX. अष्टादशावेणिका बुद्धधमा:। तद्यथा ॥ 
नास्ति तथागतस्य स्वलितं*। नास्ति *रवितं। नास्ति 'मुषि- 
तस्मृतिता। नास्त्यसमाहितचित्तं। नास्ति नानातसंज्ञा। नास्त्यप्र- 
तिसंख्यायोपेश्षा। नास्ति छंदपरिहाणिः। नास्ति वीर्यपरिहाणिः। 
नास्ति स्मृतिपरिहाणिः। नास्ति 'समाधिपरिहाणिः | नास्ति 
प्रज्ञापरिहाणिः। नास्ति विमुक्तिपरिहाणिः। ' नास्ति विमुक्तिज्ञा- 
नद््शनपरिहाणिः | `सरवंकायक्मज्ञानपूर्वंगमज्ञानानुपरिवृत्तिः। 
'सर्वेवाङ्क्मज्ञानपूर्वेगमज्ञानानुपरिवृत्तिः । ' सवेमनस्कमेज्ञान- 
पूर्वेगमज्ञानानुपरिवृत्तिः | ' तीते ऽध्वन्यसंगमप्रतिहतज्ञानं । ” 
тена ऽ ध्वन्यसंगमप्रतिहतज्ञानद्शनं चेति ॥ 


LXXX. चत्वारो माराः । तद्यथा ॥ 
GUAT STAT देवपुचमारो मृत्युमारश्चेति ॥ 


1 Г. आवाशमा?. С. आवाणमा०. 2 C. स्फलितं . 3 C. ofer चित्तं. 
¦ L, 0. सुखितास्मु, ° 1. नास्ति प्रतिसंख्यायापे ०. ° L. °स्ति परिसमाधिहाणिः. 
Ch. Version omits this. * Mahávyut. omits this. $ C. ० कार्येकमाज्ञानपूवेति। 
महाज्ञानानुपरिवत्षि। LOU ज्ञा. ° ०.०वाङ्कमीज्ञा. 1. सर्वे च ATH’. 
1° ]. सर्वे च मःनस्तगज्ञान ९. 11 C.शस्तगमरिहत°. І. गम परिहतः. 12 Left 
out in both MSS., but supplied in Mahávyutpatti अनागते 5्थ्वन्यसं गमप्रतिहत эте 
प्रवतेते | 13 1. ०गमपतिहतं ज्ञा? NA A. 
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18 ॥ धर्मसंख्रहः ॥ 


LXXXI. चत्वारि शअद्धांगानि। AJAT ॥ 
Aaa fim कमे कममफलं चेति ॥ 


LXXXI नवानुपूर्वंसमाधिसमा पत्तयः | तद्यथा ॥ 


चत्तारि ध्यानानि चतस आरूयसमापत्तयो 'निरोधसमाप- 
च्तिश्चेति ॥ 


LXXXII. ब्वा्िंशलक्षणानि | तद्यथा ॥ 
चक्रांकितपाणिपाट्तलता | 'सुप्रतिष्ठितपाणिपाद्तलता। 
'जालाबलबद्डांगुल्िपाणिपादतलता | मृदुतरूणहस्तपाट्तल- 
ता ।'सप्तोत्सद्ता। दीघागुल्ठि ता।' झायतपाष्णिता ।* ऋजुगाचता। 
* उत्संगपाट्ता । " ऊध्वायरोमता । ऐनेयजंघतता । " प्रलं बबाहुत्ता | 
'*कोषगत्तवस्तिगुत्यता। सु adi aient | ' शुक्कर्वित्ता। NATT- 
- वर्तेकरोमता। *ऊणोलंकृत्तमुखता। “ सिंहपूवोतकायता। ' सुसं- 
वृत्तस्कंधता। “चितांतरांशता। रसरसाग्रता। “न्य्रोधपरिमंडळ ता। 


1 1. सायस?. 2 C, कमो. 3 T, ° भ्समाधिकश्नेति॥ * O. सद्य- 
नतिशित?. 5 1 जञालाबलवज्ञांगुणिपाणि०. Burnouf, Lotus, р. 573, जालावद्धव- 
sito. Sy. सकोछन्दता. 0. सकाङन्द्ताः. Mahávyut. सप्रोसदः. ? 1. अयतपाष्णिता. 
C. आयतपाणिश्‍्िताः. 5 0. युगा” ° 1 उत्संखपादता. 0.उल्लांगपा°. See Lotus, 


р. 573: 10 занде. ४ p प्षेर्वाहुता. 0. पदुर्वाहताः. Cf. Mahávyut. 
स्थितानवनतप्रल॑ववाहुता . 12 1. ०वष्टिगुह्ता. C. °वष्टिगुद्यताः - 13 T. yra. 
14 [. ०णावत्तेक” 0.०णावचेक” ° 1. ऊणीकृत°. 0. उणाकृतियु ९... ° Lalitavist. 
० पूवाद् का? її p C. सुसंभृत?. Mahàvyut. सुसंवृत्त ०. 15 Т. चित्नांतरागता . 
0. चिन्नांरागताः Mahàvyut. चितांतरांस: . 19 ©, न्यग्पोध*. 
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उष्णीषशिरस्कता। 'प्रभूतजिङ्गता। सिंहहनुता | शुक्हनुता । ` सम- 
<q । 'हंसविक्रांतगासिता। 'अविरलत॒दंतता। समचत्वारिंशहं- 
तता । अभिनीलनेच्रता । 'गीपश्षनेचतता चेति ॥ 


LXXXIV. अशीत्यनुष्यंजनानि । "तद्य॒था ॥ 


ताखनखत्ता। लिग्धनखता। 'तुंगनखता। ` छतरांगुलिता। fa- 
चांगुलितां। अनुपूवागुलिता । " गूढशिरता। “निस्रंथिशिरता à 
गूढगुरफतां। अविषमपादता। सिंहविक्रांतगामित्ता। नागविक्रां- 
तगामिता। हंसविक्रांतगामिता। वृषभविक्रांतगामिता। प्रदक्षिण- 
गामिता। चारुगामिता। झवक्रगामिता।' वत्तगाचता। “ मृष्टगाच- 
ता। अनुपूवेगाचता | शुचिगाचता। सृदुगाचता । विशुद्धनाचता | 
परिपूणेव्यंजनता। “पृथुचारुमंडलगाचता। समक्रमता।विशुडने- 
SIT LU सुकुमारगाचता। अदीनगाचता। उत्साहगाचता। गंभीर- 
कुछिता। “प्रसन्नगा चता। ”'सुविभक्तांगप्रत्यंगत्ा। वितिमिरशुद्दा- 
लो कता। "वृत्तकुशिता। RAAT pT शा मकुछिता। 


1 0. 19७ प्रस्तस्वरता (for HATA ?) for those two words in I. 2 T. समंततता. 
C. समंतता. Mahávyut. समदंतः. 3 L, C. ९क्कांतगायिता. 4 Т. अविरदंतता. 
5 б. गोपस्सभूता . ° C. omits तद्यथा. * व. तुंगनता. * L. ऋत्रांगुणिता 
° L. चिंतांगुणिता. 70 Left out in C. 1. सनुपूवागुणिता. 77 ग, afge. 
12 ү निग्रंडिशः, 0. fagao. 13 ү. अविसम०, 1* т. वूतुगामिता. 
75 0. gerer. 16 0. पृथचारू > 77 1. कुसुमा ?. 18 T, प्रसन्रत्रगा्रता. 
79 б. सुभिभक्कांग 20 1. वुुंगक्चिता. C. वृतुंगकुछिता, Lalitavist. वृत्त कुः. 
2 [., 0. अभयकुछिता . 22 1. RAS. 
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20 ॥ धर्मसंग्रहः ॥ 


गंभीरनाभिता।'प्रदक्तिणा वत्तेनाभिता। समंतप्रा्ताद्किता।'शुचि- 
समुटाचारता। व्यपगत॒तिलकगाचत्ता। 'तूतठसदृशसुकुमारपाणि- 
ता।'लिग्धपाणिलेखता। गंभीरपाणिले VAT आयतपाणिले ख- 
-ता। नात्यायतवचनता। विबप्रतिबिंबोष्ठता।' ебат तनु- 
iE rl रक्तजिङ्गता । ` मेघगाजिघोषता | मधुरचारुमंजुस्वरता। 
SACRA” ती छणदंष्टता। “ शुङ्कदंष्टता । “समदंष्ट्त । ' अनुपू वेद॑- 
छता । तुंगनासता। शुचिनासता। विशलनयनत्ा। चित्रपछ्सता। 
''सितासितकमल दल नयनता ^ आयतभू कता। "शुङ्ग कता | सु~ 
सिग्धभूकता। पीनायतभुजलता।'समकणेता। अनु पहतककर्णे ट्रि- 
यता। P अविमानललाटता। पृथुळलाटता । ” सुपरिपूर्णोत्त मां - 
गता । ”भ्रमरसदृशकेशता।  चिचकेशता। “ गुडाकेशता। असंसुणि- 
तकेशता। 2 उप्रपरूषकेशता । सुरभिकेशता । श्री वत्समुक्तिकनंद्या- 
वत्तेळश्षित्तपाणिपाद्तलता चेति॥ 
LXXXV. चक्रवतिनां सप्त रत्नानि। तदथा ॥ 
चक्तरत्नमश्वरत्नं हस्तिरनं मणिरत्नं स्त्रीरत्नं खन्नरत्नं afit- 
णायकरत्नं चेति॥ 


7 0.०श्िणवच्षे” 2 0. शुविसमुदारारता. ° 1.०ततेळकानगा?. 0. йат. 
4 ]. तुनस दूशकुसुमार°. C.--- सदूशसुकुमार०. 5 L. 0.०ळेखिता. "1."लेपता. " Тһе 
same word is repeated twice in О.  [.०गर्जित> °? L ggdvar. ?°1.°श्णदष्टता. 
D T. सुस्यादंएता. 1° 1. ०दूश्ता.  1.9पूर्ेदृष्टता. 1 1. सीतासीतकनलदसनयनता. 
0. सीतोसीतकमळदलनेयनता. 2° 1. आायतकुकता. ? 1. gaye. ? 0. emper. 
18 y. समकृष्णाता. 39 1. °तकणे[द्रियः 2० 0.°रिस्यावलला०. 2 Lounge. 


0. °पूणात्तमांग०. 22 T, 0.°सदुशाकश. 23 1 отат. 24 p лая. 
C. persto. 25 1 सघरूपशता. C. अपहरूपकोता . 20 | ०नधचतुलशि- 
तपाणिपादात”. 0. नंद्यावतुलेनितपाणिपादातनाता. 27 1. परिनायक०. 
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LXXXVI. तच चयो$ध्यान: 1 ` तद्यथा ॥ 
अतीतो STAT TAT SEAT * प्रत्युत्पन्नो ऽध्वा चेति ॥ 


LXXXVIL चत्वारः ' कल्पा: | तद्यथा ॥ 
'अंतरकल्पा महाकल्पाः शून्यकस्पाः सारकल्याश्चेति ॥ 
LXXXVIIL चत्वारि “युगानि | तद्यथा ॥ 
agi Ҹат Vaat “कलियुगं चेति॥ 
LXXXIX. लोकडयं। “ तद्य॒था ॥ 
सचलोकी भाजनलो कश्चेति ॥ 
XC. “चत्वारो योन्यः | तद्यथा ॥ 
अंडजः संस्वेद्जो '' जरायुज उपपादुकश्चेति ॥ 


XCI. पंच कषायाः | “तद्यथा ॥ 
क्ञेशकषायो दुष्टिकषायः “AATA “MEANT: कल्प- 
कषायश्चेति ॥ 


! 1.ऽध्यानः. °С. omits तद्यथा. ° 1. सध्या. ^ Lows. — 1. प्रतयत्पन्राऽध्या. 
6 0. कन्पाः and the same in the following four words. C. omits तद्यथा. "1. яца. 
0. अनुत्तएक?. 1. RUT and शशि for शून्य and सार. 51, 0.युगाः. C. omits TAA. 
9 1. कृतयुग. 0. कृतयुगः. 70 Г द्वाप. С. डापर:. 11 p, 0. бела. 
12 0. omits #99. 121. चतुयोनिषु. 0. चतुर्योनि:. C. omits तद्या. "Legs. 
15 0. omits TAM. २९ L. सूत्रकः. 77 ү IRR. 
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хсп. ‘ҹа: सञ्चाध्याः। तद्यथा ॥ 


पूवोत्तकोटिपरिज्ञाया अपरांतकोटिपरिज्ञायाश्वंतुमारकोटि- 
परिज्ञायाश्चेति ॥ 


XCIIL दश ज्ञानानि | तद्य॒था ॥ 
दुःखज्ञानं 'समुद्यज्ञानं निरोधज्ञानं ‘Arian धमेज्ञान- 
"негата 'संवृतिज्ञानं परचित्तज्ञानं शयज्ञानंमनुत्पाद्ज्ञानं 
चेति ॥ 
XCIV. पंच ज्ञानानि। AIAT ॥ 
आद्शेन° समता? ' प्रत्यवेश्षणा° ''कृत्यानुष्ठान° "सुविशुड- 
भर्मेधातुज्ञानं бн и 


XCV. 8 “सत्ये। तद्यथा ॥ 
"бча परमार्थेसत्यं चेति ॥ 
XCVI. * चतुरायेसत्येषु षोडश शांतिज्ञानलश्षणाः। तद्यथा ॥ 
दुःखे ч#зтч®пїн$:&@ धर्मज्ञानं ” दुः खेऽन्वयज्ञानश्षांति- 
दुःखेऽन्वयज्ञानं | समुदये धरमंज्ञानक्षांतिः समुदये धर्मज्ञानं 


* 0. तत्र सन्वाध्याः तद्यथा कतमा. 1. तत सत्वोध्याः; 2 1. चतुमारदोपरि०. 0.०परिक्षेया:। 


चेति॥॥ 3 1 reads मथासमुदयः. * Left out in 0. 5 L, 0. sd. 
° L, 0. संवृत्तः. 7 ०ज्ञानश्रेति. 8 Omitted їп С. ° ०.०वेस्षक्षा. 
10 T, 0.०नुस्यानं. 7 1, Commie. Lamia. 1 1, 0. agfa. 
И T, चतुरानस ये o. 15 1. टु:खेताडयज्ञा” 0. टुःखे सद्दय Afterwards 0. and I. both 


read SZT for we, 


A =q Y 
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समुदये5न्वयज्ञानछ्ांति: समुदयेऽन्वयज्ञानं | निरोधे धर्मज्ञा- 
नशांतिनिरोधे धर्मज्ञानं निरोधे$न्वयज्ञानध्यांतिनिरोधे$न्वय- 
ज्ञानं । 'मार्गे धमेज्ञानशांतिमोर्गे धर्मज्ञानं मार्गेऽन्वयज्ञानश्षा- 
तिमार्गेऽन्वयज्ञानं चेति ॥ 
XCVIL яч दुःखसत्ये चत्वार आकाराः । *तद्यथा ॥ 
'अनित्यतो "दुःखतः शून्यतो 'ऽनात्मतश्चेति ॥ 


XCVIIL 'समुदयसत्ये चत्वार आकाराः । तद्यथा ॥ 
'हेतुतः समुद्यतः प्रभवतः प्रत्ययत्श्चेति ॥ 


XCIX. निरोधसत्ये चत्वार BATT: | तद्यथा ॥ 
निरोधत्तः 'शांततः प्रणीततो ” निःसरशतश्चेति ॥ 


С. सागेसत्ये चत्वार AAT: T 
लागेतो Maa: प्रतिपत्ति ' नेयाणिकश्चेति ॥ 


ला. चत्वारः समाधयः | तद्य॒था ॥ 
आलोक" वृत्ताळोक* एकाद्शप्रतिष्ठ० ” आनंतयंसमाधि- 
श्चेति ॥ 


1 1. reads मागो throughout. 2 Т. and C. read ° सत्य in the titles of this and the 
following four sections. 3 0. omits तद्यया. # т. अनित्यचः. S (gi दुःखे I. खः. 
° 1. सनात्म०. 7 1. सवैटुयसंता चत्वार आरानि। C. omits तद्यथा. $ L. हेचतः. 
° Left out in I. 1° L, 0. सरनश्चेति. Mahavyut. निःसरणः. п 1, नेयाविकः. 
०. नेयोनिक?. Mahávyut. नैयाशिकः . 12 1 सानन्वर्ये > 
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24 ॥ WEEDS 


сп. "тї" ^^^ Jac । ЧЕГЕТ! 


सोतआपन्फलप्रतिपन्नकः स्रोतआपन्नः *सकृदागामिफल- 
प्रतिपन्नकः सकूटागाम्यनागामिफल प्रतिपतन्नको $नागाम्यहेत्फ- 
लप्रतिपन्नको sefa ॥ 


сш. *wwrei प्रत्तिपुन्नलाः । AIAT ॥ 
sagar धमानुसारी ' खोतखापनो 'देवकुलंकुलो ` मनु- 
प्यकुळंकुलः सकृदागामिफलः श्रद्वाविसुक्तिटृ्टिप्राप्नएकवीचिको 
ऽ नागास्यंतंरापरिनि वाय्युपहत्यपरिनि वीय्यभिसंस्कारपरिनिवी- 
यी gasgan: सवीस्तानलुतो "दृष्टधमेसमः कायसाशी खन्न- 
Afa ॥ 
CIV. MS. 1. 


чең डाट्शाकारधमेचक्रप्रवतक कटमतः। तद्यथा। इदं दुःख- 
मायेसत्यंमिति faa: पूर्वमनुशुय तेषु धर्मेषु योनिसो मनसिं- 
пая: चक्षुरुदपादि | ज्ञानमुत्मादि चित्योत्पादि। चुचिरुदपादि। 
इत्येकपरिचतकः१ इदं दुः ख माय्येसत्य स तच खस्वभिञ्ञातं इति भि- 
wa: इत्यादि पूर्ववद्त्ियः॥ इदं दुःखससुट्यमाय्येसत्वं तव खल्व- 


lI 0. तत्राष्टौ मंजुपुर BHT: | 2 T, 0. सकृतागा ९. 3 0.०प्रतिपन्नः. 
4 1. सहेव्वेति. 0. अहतश्चेति. ° L तद्यया. 0. तथा. ° 1. श्रोत आपुत्नु. 
7 0. देवंकफलगतः. 8 0 मनुप्पंगनंगनः. 1. मनुप्यगनंगनः. ° 1. тач. 
UE "ras. Ht {б} gea. 12 This part of the MSS. is so full of blunders, 


that it seems more useful to give the exact text of both MSS. It is clearly a quotation 
from some such a passage as Lalitavistara, p. 542; Mahávagga I, 6, 23 seq. 
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п чада: ॥ 25 


भिज्ञाय प्रहीणमिति हित्यादि तृतीयः। तथा इदं दुःखनिरोधआस्पे- 
सत्यमिति हिप्रत्येकः॥ इटं टुःखनिरोधञ्ा्येसत्यं तत्र खल्वभिज्ञाय 
Tam कत्तेव्यमित्ति fea दितीयः। इदं दुःखनिरोधस्ा येत्य 
तत्र खलू भिज्ञाय тепн डितीय। तद्यथा इदं दुःखमागेगामि- 
नि प्रतिपदार्ययेस्तत्येमिति त्येक ॥ इदं टुःखमोक्षगामिनी प्रतिप 
इत्याय्यैसत्यं तचच खलु {чта भावयितव्यमिति हि भिक्षव इत्यादि 
तृतीयः ॥ परिवर्तं इत्येव इादशाकारधसेचक्तप्रव्चेनमिति ॥ 


MS. С. 

Wey बाट्शाकारधमेचक्रप्र- 
dq | कतमत। чё दुः खमा ये- 
सत्यमिति fea: | पूर्वेसनुझु- 
यतेषु weg योनिसो मनसिग- 
वत्तः॥ चश्चुर्द्पादि। ज्ञानसुत्पा- 
fe चित्तोत्मादि। चुचिरुत्पादि॥ 
इत्येकपरिवत्तेके इदं. दुः खमा ये- 
सत्यं तच खस्वभिज्ञाय परिज्ञा- 
तमिति हि qa: पूर्वेस- 
чаа योनिसो मनसिज्ञ- 
Җа: इति farta: u इत्मा यै- 
सत्यं तच खल्वभिज्ञातं इति भि- 
wa: | इत्यादि पूर्वंवदितियः॥ 


E 
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Restored Text. 
печ द्वादशाकारधरमेचक्रप्र- 
Aaa कतमत्‌। इदं दुःखमायेस- 
त्यमिति(मे) fera: पूर्वेसननु- 


| gag धेषु योनिशो मनसिकु- 


Sq: चक्ुरूट्पाटि ज्ञानमुट्पादि 


| विद्योदपादि भूरिरुदपादीत्येकं 


परिवर्तकं | इदं दुःखमा यसत्यं 
ततर खल्वभिज्ञाय परिज्ञातमिति 
हि (मे) भिक्षवः veteran 
धर्मेषु योनिशो मनसिकुवेत इति 
fad । sé दुः समा यैसतत्यं तच 
खल्वभिज्ञाय परिज्ञातमिति भि- 
qa इत्यादि पूर्ववदिति तृत्तीयं॥ 


[UL 5.] 
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sé ठुःखसमुट्यमायेसत्यं तव 
wea प्रहीणमित्ति ही- 
त्यादि तृत्तीयं u 

तथा इदं तुःखनिरोधञ्जाये- 
सत्यमिति हि प्रत्येकः॥ इद्‌ दुः ख 
निरोधआयेसत्यं तच खल्वभि- 
ज्ञाय aan कतेव्यमिति ही- 
त्याद्‌। डित्तीयः | इत्‌ | 
रोधझायेसत्यं तच खल्वभिज्ञाय 
साशात्कृतमिति डितीयः। 

तथा == दुःखमागेंगामिनि 
प्रतिपदाये सत्यमिति प्रत्येक | 
इटं टुःखमोक्षगामिनी प्रतिपत्‌॥ 
इत्यायेसत्यं तच खल्वभिज्ञाय भा- 


॥ чала: ॥ 


[wae दुःखससुद्यमायेस- 
त्यमित्ि प्रत्येकं । इदं दुःखसमु- 
ट्यमायैसत्यं तच खल्वभिज्ञाय 
प्ररीतव्यमिति दवितीयं l इदं 
g खसमुट्यमा यैसत्यं तत्र खल्व- 
{чата प्रहीणमिति हीत्यादि 
तृती यं | 

तथेदं टुः खनिरोधमा यैसत्य- 
fafa हि प्रत्येकं । इदं gT- 
निरोधमायेसत्यं तच खल्वभि- 
ज्ञाय साश्चात्कते व्यमिति हीत्या- 
fe aii । इदं दुःखनिरो- 
yaad तच सल्वभिज्ञाय 
साश्चात्कृतमिति तृतीयं u 

wae 'दुःखमारगगामिनी 
प्रतिपदित्या येसत्य मिति प्रत्येकं। 
इटं दुःखमोक्षगामिनी nf- 
'पदित्यायेसत्यं तच खल्वभिवि- 


lt ought to be टुःखनिरोधमागेगामिनी, or, as the MS. gives afterwards, दुःखमो- 


सूगामिनी. 
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॥ weg: ॥ 27 
तव्यमिति हि fire इत्यादि | ज्ञाय भावयितव्यमित्ति हि भि- 
तृतीयः qa इत्यादि दितीयं । 

[इदं दुःखमोक्षगासिनी प्र- 


तिपदित्यायेसत्यं तच खल्वभि- 

ज्ञाय भावितमिति तृतीयं 1] 
परिवत्ते इत्येव डात्‌शाकार- 

धर्मेचक्रप्रवर्तेनमिति ॥ ॥ 


су. तत्र दानं चिविधं। तद्यथा ॥ 
धर्सेटानमांमिषदानं मेत्रीदानं चेति ॥ 


cvi. शीलं चिविधं । “तद्यथा ॥ 
संभारशीलं कुशलसंयाहशीलं सत्ता्थेक्रियाशीलं चेति ॥ 


суп. शांतिस्विविधा | तद्यथा ॥ 
*धर्मेनिध्यानधांतिदुः खाधिवासनाक्षांतिः  परोपकारधमक्यां- 
तिश्चेति ॥ \ 
суш. वीये fafai i तद्यथा ॥ 
*संनाहवीये प्रयोगवीये 'परनिष्ठावीये f ॥ 


1 1. आमियदा°. 2 ©. omits from here to section CXVII. І. reads समर. 
3 O. धमेण. 4 0. ० रधमान. 5 1, सना. 6 T. पर्णिनष्टा?. 
Е 2 
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28 ॥ weg: ॥ 


CIX. ध्यानं चिविधं 1 तद्यथा ॥ 
सदोषापकषेध्यानं ' सुखवेहारिकध्यानमंशेषवेभूषितध्यानं 
चेति ॥ 
CX. प्रज्ञा चिविधा । तद्यथा ॥ 
чаа चिंतामयी भावनामयी चेति ॥ 


CXI उपायस्विविध: तद्य॒था ॥ 
सवेसत्तवावबोधकः *सत्तवाथाभावकः “सिप्रसुखाभिसंबोधि- 
अति ॥ 
схи. प्रणिधानं त्रिविधं । तद्यथा ॥ 
"ахтан (ча 'स्चा्थेप्राबंधिकं बुद्धक्षेत्रपरिशोधकं 
चेति ॥ 
CXL 95 fafai तद्यथा ॥ 
аатай ' क्ञेशोपकषेकं ° मानप्रमादादिव्यावतेकं चेति ॥ 


CXIV. ज्ञानं त्रिविधं । तद्यथा ॥ 
शअविकस्पकं विकल्पसमभाववीधकं 7सत्यार्थोपायपरोश्यं 
चेति ॥ 
CXV. "तत्रावरणे डे | तद्य॒था ॥ 
"क्ेशांवरणं ज्ञेयावरणं चेति॥ 


1 0. सखुवे०. 2 ग. अशेववे°. 3 T, सत्यार्थ. £ [.९प्रमुखाभि०. 
5 1. सुस्याने प्रा? ° т. सत्याथार्थेप्रावतिकं। 7 [. क्लाशापक", 8 T, яти. 
° 1 चसविकंन्पकं. 10 ], स॒त्या्थोपा°. 11 1. आवरने Stat । 12 7 ङ्केशवर°. 
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CXVI. 'नेरात्म्यं द्विविधं । तद्यथा ॥ 
धर्मनेरात्म्यं पुद्रलनेरात्म्यं चेति ॥ 
CX". संभारो fafau: । तद्यथा ॥ 
पुण्यसंभारो ज्ञानसंभारश्रेति d 


CXVII तत्र षट्‌ समाध्यावरणानि। तद्यथा ॥ 
зі मानं शाठ्यमीद्जत्यमनाभोगः सत्याभोराध्येति ॥ 


CXIX. तच *प्रतिपच्याष्टो प्रहाणसंस्काराः । तद्यथा ॥ 
अडा बुद्धो व्यायामः ‘wafer: स्मृतिः संप्रजन्यं चेतनोपेष्षा 
चेति n 
CXX. яч चतारो ° 9191: | तद्यथा ॥ 
*चूवेविदेहो जंबुडीपोऽपरगोदानि रुत्तरकुरुङी पञ्चेति ॥ 


CXXI ` ्रष्टावुष्णनरकाः | तद्यथा ॥ 
संजीवः ' कालसूत्रः संघातो रोरवो महारोरवस्तपनः 'प्रता- 
पनोऽवीचिश्चेति ॥ 


1 6. ттеп द्वि. 2 p कोशीत्यां आनमुरसं । शाप =й. 3 0. भिसत्वा 
we. а т. Wüfg:. See section XLIX. 5 r. दीपाः. ° [.०विदह. 
7 0.०गोवरि. Mahâvyut. mamta. Ран ०६०६१० (=° गोदान Childers). . 1. उस्तनरका. 
° тэтра. 0. कारसूत्र. 29 L पतपन. 0. प्रतपन- 
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30 ॥ धर्मेसंयहः ॥ 


сххи. अष्टो शीतनरकाः | तद्यथा ॥ 
"Mach ' निरबुँदोऽटटोऽ' पपो' हाहाधर ' उत्पलः “WAT महा- 
чү ॥ 
CXXIIL WW 'पातालानि। तद्यथा ॥ 
'धरणितलो ऽचलो महाचल эшч: " कांचनः “संजीवो 
नरकश्चेति ॥ 
CXXIV. St *चक्तवाडो । तद्यथा ॥ 
चक्रवाड महाचक्रवौडी चेति॥ 


CXXV. “अष्टांगपवेत्ताः। तद्यथा ॥ 
“युगंधर “Smet: खटिरिकः सुट्शेनो "ачаа 
नेमिंधरगिरिः सुमेर्श्चेति॥ 
CXXVI. WW “सागरा: | तद्यथा ॥ 
सारः शीरो दध्युंट्घिंघृतं मधुः सुरा चेति॥ 


7 I, sae. ° [. निचचुदः. 0. निञ्चुदः - 3 Mahávyut. हहवः and * हुहुवः for 
अपप and हाहाधर in our list. b I., 0. उत्पन्न. SIC, Wq; and after 
this word, सो गंतिक and पूंडरीक; see Notes, 7 1 पाताशनि. 8 L. धरणितनः . 
° 1. खचनः. ° 1. महाचन:. “oar. 1? 1. सजीवः. 75 L. 0. चक्रवादो. 
0. omits तद्चया,'॥10 does so in the following two sections. 14 1.०वाद. 15 1.°वादो. 
16 1 wm qo, 0. धष्टांगनपवे?. 11 0, ire, 


I 18 r, 0. तशाभार. 
19 1. , 0. विनीत. 20 [ शा 2 पू, सपय्मधि. 22 त, मृत, 
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॥ धसेसंग्रह: | 5 


сххуп. яч षट्‌ कामावचरा देवाः | तद्यथा ॥ 


' चातुमेहाराजकायिकास्वायस्विंशास्तुषिता यामा निमाणर- 
तयः परनिमितवशवत्तिनश्चेति ॥ 


CXXVII. अष्टादश रूपावचरा SAT: | तद्यथा ॥ 

“ब्रह्मकायिका बरहमपुरोहिता ACUTE натат: *परी- 
SAT अप्रमाणाभा ' आाभास्वराः ° परीत्तशुभाः ° शुभकृत्ला NA- 
Wa पुण्यप्रसवा बृहत्फला ` असंजिसत्ता अवृहा ° अतपाः 
езп: सुदशना अकनिष्ठाश्चेति ॥ 

CXXIX. चत्वारोऽरूपावचरा देवाः ॥ 

"'अ्राकाशा नंत्यायतनो पगा “*विज्ञानानंत्यायतनोपगा “आ- 

किंचन्यायतनोपगा “ नेवसंज्ञानासंज्ञायतनोपगाश्चेति ॥ 


CXXX. "ANSIA | तद्यथा ॥ 
सत्यालंघना धमोलंघनानाळंघना Ate tl 


CXXXI चिविधा महामेत्री | तद्यथा і 
''सत्याळंघना धमेलंघनानाळंघना चेति ॥ 


1 1. ° कायिकादेवाः. 2 т. वशकायिका . з т. परिताभाः- ^ 1. सभास्वरा. 
5 ग., 0. परीत ° 1.,0. शुभकृष्णः. "I wsgar. 5 0. असंगिसत्वा. 1.°нап:. 
° 1, सवपाः. 0. सटपा. 10 Т. C. आझारूप?. 11 T, आभागानित्यायतनादेवा . 
С. आभोगानित्यातनोपगाः. 12 7. विज्ञानायतनापगाः- 0. विज्ञायतनोपगाः- 7° 1. अकिः. 
14 ,°नासंज्ञायनोप°. . 15 1. त्रिविधामंदारूणाः. С. omits तद्य॒था and does so in 
the following two sections. 16 1. wer, 
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32 ॥ THU: ॥ 


CXXXIL चिविधं ‘а । तद्यथा ॥ 
` दृष्धमेवेट्नीयमुंत्पद्चवेद्नीयमपरवेद्नीयं चेति॥ 


CXXXII. चिविधं “प्रातिहाये | तद्यथा ॥ 


° ऋृडिप्रातिहायेमादेशनाप्रातिहायेमनुशासनीप्रातिहाये चे- 
fa n 
CXXXIV. Зета: | तद्य॒था || 


* नरकोपपद्तिस्तिर्यगुपपत्तियेमळोकोपपत्तिः प्रत्यंतजनंपदो- 
पपत्तिदींथायुषदेवोपप्चिरिंट्रियविकलता fee fefarqe- 
ट्विरागितता चेति ॥ 

CXXXV. चिविधा विकल्याः । तद्यथा ॥ 
अनुस्मरणविकस्पः ” संतिरनविकल्पः सहजविकस्पश्रेति ॥ 
CXXXVI चत्वारः समाधयः । तद्य॒था ॥ 

“ शरंगमी गगेणगंजो विमलप्रभः “सिंहविक्रीडितश्रेति ॥ 


CXXXVIL _चतुदेशाव्याकृतवस्तूनि | तद्यथा ॥ 
शश्वतो लोको ऽ शाश्वतो लोकः “ शाश्वतश्चाशाश्वतश्च “नेव 


1 p त्रिविधि कमा. 2 ए. दुष्टधमोवे०. 0. zm वेद्‌ ०. ° 0. उत्पादवे °, 
“प्यः. ० 1. संतिप्रश 0.संतिप्रातहा ० r. नरकोपेतिः. 7? 7. त्रियेगुपपत्तिः. 
8 1, ० पादो ९, ° 1. दीघोयुवदेवो. 0. दी घायुपदशो °, 10 | ०यविकाता. 
6. °यविकसित्ा . п 0. adafa.. 12 1, ०रगिमः. 13 1, गगन९. 
14 1, C. विक्किदित >. 15 1., б. ananz. wC: नेवशास्वताशास्वतश्च . 


СС-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


BE 


—— 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 
CX 
п धमसंग्रह: і 33 


शाश्वतो नाशाश्वतश्च। अंतवॉलोको 5 नंत वॉलो की $ त वांश्वानंत- 
वाँलोकश्च 'नेवांतवान्नानंतवांश्व। ' भवति तथागतः परं मरणाञ्च 
"а भवति तथागतः परं मरणाच ' भवति च न भवति च तथा- 
गतः परं aAa भवति न न भवति तथागतः परं मरणात्‌। सं 
जीवस्वच्छरीरमन्यो जीवोऽन्यक्रीरं चेति ॥ 


CXXXVII "far कुशछमूलानि। तद्यया ॥ 
अद्देषोऽलो भोऽ मोहश्चेति ॥ 
CXXXIX. "एतद्विपर्ययाच्तीण्यकुशल मूलानि। तद्यया॥ 
लोभो मोही इेषश्चेति ॥ 
CXL. “fae: शिक्षाः | तद्यथा ॥ 
эз fate ust शिक्षाधिप्रज्ञाशिश्षा चेति ॥ 


afi नागाज्ुनपाद्विरचितोऽयं“ धर्मसंहः “समापन: 1 
M ISSAI H ॥७॥ Hl VAN ॥६४॥ ॥ शुनमस्तु adel ॥ ॥ 


1 T, 0. अंतवानलो कः . 2 T. 0. अनंतवानलोकः- ° 1., 0. अंतवाश्चानंतवालोकश्च - 
4 1. नेवांतवानांतवष्य. 0. नेवांतवाच्यंतरश्च . 5 1. °गतः परं मरन्यद्रन. 0.° पर मरनाञ्च. 
6 1. oma परं मरन्वाच. C. परं मरनाच. 7 т. भवति च । तथागत परं मरणात्‌। 
8 1. नेव भव॒ति न भवति | तथागतः परं मरणाद्‌. Left out in C. °]. स भावः 
T£. 0. स जीवः । तत्सरीर। 10 p अन्यो जीवोऽ न्यत्सरीश्चे?. C. अन्यो जीवो 
ऽन्यत्सरीरश्चे२ 1 1.एतद्विपययोत् त्राणि. ८. एतद्टिपयेयात com. 7° r. व्रिशंशि>- 
C. faa: शि?, and omits तद्यथा . 13 1 अद्विचित्तशिप्पा. 14 [., 0. चितायां. 
75 0, समाप्नमित्ति॥ ॥ शुभमस्तु ॥9॥ 
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NOTES: 


॥ नमो TAAT d 


रत्नत्रयं яне सवैसर्त्वाहतोदयं । 
कथ्यते मोहनाशाय धमेसारसमुच्चयं ॥ 


‘Having worshipped the jewel-triad, which causes the good of all beings, 
(this) collection of the essence of the law is told in order to destroy 
delusion.’ 9999, unless it is a neuter noun, ought to be समुञ्चयः. This intro- 
ductory verse is found in both MSS., but the Chinese version reads differently, 
viz. ‘ Salutation to all the Buddhas, whose knowledge is omniscience, and who are 
the teachers of gods and men; and to-the laws preached by the immense and 
numberless Buddhas. (This is) a compendious collection of the names of the 
true laws preached (by them).’ This verse, though it is different in some degree, 
seems to be a translation of the verse found in F. 


І. त्रीणि тея ‘The three treasures.’ 
Lalitav.p. 546, 2-7. — Mahávagga І, 4, 5; L 6, 29-47 (Sacred Books of the 


oo 
East, XIII, 83 f. and 97-102). Childers, p. 402b. Buddho, Dhammo, Sangho. 
Burnouf, Introd. p. 221. Köppen, І, 550. Kern, І, 284. Cunningham, Ladak, 
р. 361f. Hodgson, рр. 27, 53,93. Beal, p.99. Eitel, p.150. ‘The Buddha, the 
Law, the Clergy.’ On Dharma, see Dhammapada, transl. by M. M., S. B. E., X, p.3- 


II. तरीणि यानानि ‘The three vehicles.’ 


Saddharmap., chaps. I, II, IIL; cf. Burnouf, Lotus, p. 315. Aryamahákaruzapuz- 
darikastitra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 172. Not in Pali, Childers, p. 595 b. 
Beal, Catena, p. 253. Hodgson, pp. бо, 102, 145. Köppen, I, 418f. Eitel, 
p. 151 (---प्रच्येकयान instead of प्रयेकवुद्धयान occurs in Saddharmap., chap. I, verse то. 
Sometimes * Two vehicles’ are mentioned, viz. महायान ‘ Great vehicle, to which 
the {aaa belongs, and हीनयान ‘Small or inferior vehicle,’ to which the श्रावक ? 
and प्रयेकबुडयान belong. 

vaata ‹ Тһе single vehicle,’ Saddharmap., chap. IT, ver. ror (Sacred Books of the 
East, XXI, 53). 
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ПІ. d« wg; ‘The five (Dhyáni)-Buddhas cf. sects. IV and XII. 


Rgyud XIX, 20 (Feer, p. 343): पंचतथागतमंगलगाथा. Burnouf, Introd. pp. 117, 
557- Hodgson, pp. 27, 58, 64 n. 33; 93. Köppen; II, 27. Wassiljew, p. 187. Kern, 
I, 323 f; II, 172, 380 n. Rh. Davids, p. 205. Cunningham, Ladak, p. 364. 
Wilson, II, r2, has six, viz. besides the five mentioned in our list, THAR. On 
अमिताभ, see Sukhávati-vyüha, Anecd. Oxon., Aryan Series, I, Part IT; Max Müller, 
Selected Essays, II, p. 313. Beal, Buddh. in Ch., pp. 728, 159 ff. Eitel, p. 6f. 


IV. saat देव्यः ‘The four goddesses.’ 


Wilson, П, 12, 35, 36. Hodgson, pp. 93, 94. Wassiljew, р. 125. Kern, II, 
173. Cunningham, Ladak, р. 364. Rgyud XIV, 33 (Feer, p. 330) has लोचना 
&с.; cf. Rgyud XXI, з (346). मामकी, Ш, 7 (295); IV, 12 (298). तारा, XIV, 49 
(332) is called सवैत्तयागत्माता; XVIII (339) is आयेतारामूळ कल्प. 

Wilson gives प्रज्ञा, वज्धात्वी, लोचना (1), मामुखी (2), पाण्उरा (3) तारा (4), 
वञ्रसत्रात्मिका, as wives of the Buddhas in sect. IIT, in the same order. And 
again, p. 27 (from the Trikázdasesha): तारा (4); वसुन्धरा; धनदा ० संपत्मदा; मरीची 
(sect. ५, 3); लोचना (1). 


V. पंच रक्षाः ‘The five protectors.’ 
Cf. Wilson, II, 13; आयेमारीचीनामधारणी, Rgyud XIII, 6 (Feer, p. 318). 
Wilson gives प्रतिसरा (7); महासहसरप्रमदिनी (2); महामयूरी; महाशेतवती (8); 
महामंत्रानुसारिणी (4); cf. sect. ТУ. On Rákshasis, see Burnouf, Lotus, p. 140. 


VI. wm तथागताः ‘The seven TathAgatas.? 

Vipassi, Sikhi, Vessabht, Kakusandho, Kozágamano, Kassapo 
(S&kiyamuni)  Buddhavazsa XXI seq. 

Talitav. pp. 5-6. Mahávastu I, 2, 317 ff.; cf. सभवुद्धक (सूत्र), Mdo. XXII, 4 
(Feer, p. 272), and Rgyud ХІ, 8 (31:1); सप्ततथागतपूर्वप्रणिधानविशेषविस्तर, Rgyud 
X, 5 (309). C'ataka I, 41-44.  Párágika I, 3, 1 (Vinaya III, p. 7). Childers, 
p-96b. Burnouf, Introd. p. 317. Wilson, II, 5. Hodgson, pp. 94, 115; cf. 
p.33. Hardy, Manual, p. 94 ff. Köppen, I, 314 f. Kern, I, 32rff. Eitel, p. 122. 
Hema/andra, ver. 236, gives कांचन instead of GIEN IGA 

According to the Saptabuddhastotra (transl. Wilson, II, p. 8), cf. Cambridge 
Catalogue, p. 14, 

विपश्यिन्‌ was born at ayant, and became Buddha under а पाटला tree. 
शिखिन्‌ 2 अरूण x = © पुंडरीक ,, 
विश्वभू К; अनुपमा „ T. га शाल ,, 
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ऋकुच्छंद was born at झमवत्ती and became Buddha under а शिरीष tree. 


कनक्मुनि , शोभनवत्ती ,, Е К उटुंबर ,, 
काश्यप म वाराणसी ,, s न्यग्रोध ,, 
शाक्यसिंह ,, कपिलपुर ,, 3 3 SURE ,, 


And 999 will be born at केतुमती and will become Buddha under а नाग tree. On 
Tathágata, see Max Müller, Dhammapada, p. 94, note. 


VII. चारों लोकपालाः ‘The four guardians of the world.’ 
r. Dhaturaé/ho; 2. Virü/Ao or Virü/Zako; 3.Virüpakkho; 4.Vessavano. 
Childers, p. 230 b, under Mahárágá. Burnouf, Introd. p. боз (Lotus, pp. 3, 98, 
145). Burnouf (Introd. p. бог) identifies them with the Katurmaharigas. Hardy, 
Manual, р. 24. Köppen, I, 250; II, 261. Kern, I, 291. ` Eitel, p. 145 (s. v. 
Tchaturmahárádjas). 


ҮШ. wet लोकपालाः. 
IX. दश लोकपालाः. 
X. चतुर्दश लोकपालाः. 
XI. दश arm: ‘The ten gods of anger.’ 
Wilson, II, 24, 33. Burnouf, Introd. p.550. Köppen, II, 297. यमारि, vide Rgyud 


VII, r, 2, 4 (Feer, p. 302); there are two, viz. कृष्ण? and TH; besides, put is 
called यमारि. Cf. amaa, Táranátha, pp. 177, 235, 238, 240, 245. 


XII अष्टो Aea: (cf. sect. IJI). 

Wilson, II, 15. Rgyud XI, rr (Feer, p. 312). Commonly only five are enume- 
rated, viz. समंतभद्र, वञ्नपाणि, रल्लपाणि, qaqa, विश्वपाणि- 

Köppen, II, 27. Hodgson, pp. 28, 58. Kern, П, 172 f. Vide Cunningham 
Ladak, p. 364. КЬ. Davids, р. 205. Wilson, II, 13, 14, has :--मेत्रेय (7), समतभद्र 
(3), as sons of वेरेचन; अनंतगंजञ (2), TAAT (4), मंजुनाथ (5), as sons of seta; 
furfum (7), son of TATA; खगभे (8), son of अमिताभ; सर्वेनिवरणविष्कंभिन्‌ (6), 
son of अमोधसिद्द, पद्मपाणि is the same as अवलोकितेश्वर, about whom see the 
Kárazdavyüha (Cambridge Cat), of which an abstract is given іп Burnouf 
Introd. p. 221 f (сЁ Feer, p. 246), and which was edited in Calcutta, 1873, and the 
Saddharmap.,ch. XXIV. Kern, I, 324 ff.; II, 171f. Beal, pp. 779 ff., 133 ff. 
Eitel, p. 18 ff. 

Besides W3TdTW and मंजुश्री which latter is his usual name, other compositions 
with मंजु occur as names of the same being, as ° qí, ०देव, “भटू, &c.; see Burnout, 
Lotus, p. 498 ff. 
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XIII. घड्योगिन्यः ‘The six goddesses of magic.’ 


Cf. Mahavyutp., sect. 192, where वज्रभूकुदी) TAZA, वच्रांकुशी, वज्ञसचज्ञामुद्रा 
Rgyud I, 11-13 (Feer, р. 293); Il, 2, 4 (294); Ш, 5 (295): चतुयांगिनोीसंपुततत्व, 
IV, 8 (297); IV, 15 (298). वजवराही अभिधान, Rgyud III, 3 (294); cf. III, 7 (295) 
"Táranátha, transl. Schiefner, pp. 192, 240, 254, 323, 328. qaqta, Táran., 
рр. 189, 196, 244. बुद्धकपालिनी , Rgyud IV, 2 (Feer, р. 296). Hodgson, p. 94. 

If वजवराही is to be read in one word, the number ‘six’ would be wrong 


XIV. सप्तविधानुत्तरपूज्ञा ‘The sevenfold highest worship, 


XV. त्रीणि कुशलमूलानि ‘The three roots of virtue.’ 
Cf. Lalitav. p. 38, 7 (Dharmál. 83 and 84), बोधिचिच्च and आशय; cf. Kern, I, 415 


XVI. चत्वारो ब्रद्मविहाणः ‘The four perfect states.’ 


Trigl. p. 12. Lalitav. p. 35, 4 ff. (Dharmál. 14-17). Childers, pp. 95 a, 569 f. 
Kern, I, 370, 393, 408. Hardy, East. Mon. pp. 243, 249. 

‘1, Friendliness; 2. Kindness; 3. Lively interest; 4. Indifference’ (according 
to Kern). See also Rhys Davids, Buddhist Suttas, S. B. E., XI, p. 273. 


XVII. पट्‌ पारमिता: ‘The six transcendental virtues.’ 


Lalitav. p. 38, ro ff (Dharmál. 87-92); cf. Kern, I, 415 ff. Burnouf, Lotus, 
р. 544 ff. Kern, I, 431. Schlagintweit, p. 36. Eitel, p. оо. 
“r. Charity; 2. Morality; 3. Patience; 4. Energy; 5. Meditation; 6. Wisdom: 


XVIII. eq पारमिता; ‘The ten transcendental virtues’ 
and CV—OXIVY). 


1. Dána-páramitá (r); 2. sila-páramitá (2); з. nekkhamma-páramitá; 
4. pa iziá-páramit& (—6); 5. viriya-páramitá (=4); 
mita(=3); 7. sakka-paramita; 
páramitá; ro. upekhá-páramitá. 

Mahavyutp., sect. 30. 


(cf. sects. X VII 


6. khanti-pára- 
8. adhi//hana-paramit4; о. metti- 


Trigl p. 11b (12). Feer, p.205. Childers, p. 335 a. 
Cf. Gátaka I, 20 f, 45 f. (Rhys Davids, Buddhist Birth Stories, I, 18 f, 54 f.) 
Hodgson, p. от. Kern, I, 301. Desgodins, p. 349 f. Eitel, p. go 

7. Means (i.e. experience in means, cleverness; उपायकोशल्यं, Lalitav. p. 38 
21—Dharmal. 93); 8. Prayer; 9. Force; ro. Knowledge 
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The commentary to Hemakandra, ver. 234 (ed. Boehtl. and Rieu, p. 317), gives 
them as Balas; he has शांति instead of प्रज्ञा, and प्रणिधान for ° fu. 


XIX. चत्वारि संग्रहवस्तूनि ‘The four elements of popularity.’ 
r. Dánam; 2. piyava£anam; 3. attha£ariyá; 4. samánattatá. 
Mahávyutp., sect. 31. Trigl.p. 12 b (17). Abhidharmakosavyákhyá, fol. 34 a, l. 7. 
Mahávastu, I, 3, 11, gives a list a little different: 
दानं च ग्रियवाद्यं च तथाथैचयों समानसुखदुःखता। 
संग्रहवस्तुनि Гат चतुहि परिकल्पये arin (cf. Senart’s note, p. 370.) 


Lalitav. p. 38, 22 f. (Dharmál. 94); cf. Kern, I, 418. Lalitav. p. 42, 14 Ё, where 
अर्थक्रिया is given for очат. Childers, p. 4472. Burnouf, Lotus, p. 405. Eitel, 


p. 145 b. 
“т. Liberality; 2. Affability; 3. Beneficent rule; 4. Impartiality.’ 


XX. पंचाभिज्ञा: ‘The five supernatural faculties.’ 


т. Iddhividhá or iddhippabbhedo (=з); 2.dibbasotam; 3. parassa 
#etopariyañázam or parakittavigananam; 4. pubbenivasanussatiiia- 
nam; g.dibbakakkhu (=z). Sometimes a sixth is added, viz. ásavakkha- 
yakarandnam. ; 

Saddharmap., transl. Kern, рр. 89, 131 n., 242. Sukhávati, Prazidhána 5-9 
(p.x2f) Childers, p. 5 b. 

Six abhig£ás occur in Mahávyutp., sect. 10. Hema£. Abhidhanafint. ver. 233, 
р. 316, where Asravakshaya is added before zzddhi. 

Burnouf, Introd. p. 295; Lotus, pp. 291,820 ff. Eitel, p. 2f. Köppen, I, 411. 
Kern, I, 297. Max Müller, Dhammapada, p. 13. 

“з. Divine sight; 2. Divine hearing; 3. Knowledge of others’ thoughts; 
4. Memory of former abodes; 5. Magical science; (6. Knowledge how to destroy 
human passion.) ? 


XXI. चत्वायायसत्यानि ‘The four noble truths? (cf. sects. XCVII-C). 


r. Dukkham; 2. dukkhasamudayam or -samudayo; 3. dukkhaniro- 
dham or -nirodho; 4. pafipada or maggo. F 

Lalitav. p. 541, 2ff.; cf. p. 36, 14 ff. (Dharmál. 48-51), and Kern, I, 411. Cf. 
Saddharmap., transl. Kern, pp. 18, 90 (ver. roo ff.), r58n. 2, 354. Dharmaka- 
krapravartanasütra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 114 ff. Aryakatursatya- 
sütra (Мао. XXVI, 13; Feer, р. 279), transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 122 ff. 
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Mahávagga I, 6, 19-22 (p. 10 f.); transl, p. 94 ff. Puggala-pa##atti I. Childers, 
р. 56 b, s. v. kattarivariyasakkani. Burnouf, Lotus, p. 517 ff. Köppen, I, 220 ff. 
Hardy, Manual, р. 496. Oldenberg, p. 128—211. Kern, pp. 72, 367; 207, D. 4. 
Rh. Davids, Buddhism, pp. 48, тоб. Schlagintweit, p. 16. Fitel, p. 14. 


‘x. Suffering; 2. Cause of suffering; 3. Cessation of suffering; 4. Path (to the 
cessation)." 


XXII पंच gu: ‘The five attributes of being.’ 


1. Карат; 2. vedan&; 3. 52772; 4. sahkhárá; 8. ४177872977. 

Mahávyutp. sect: 96. Тир]. р. 79 (33) Feer, р. 203, Ann. Mus. Guim. V, 
124 f, 148, 177 f. Childers, p. 198 b. Mabávagga І, 6, 38 ff. (p. 13 f.) Puggala- 
раййайш I. Burnouf, Introd. p. 512. Colebrooke, I, 420 f. Hardy, Legends, p. 236 
(Gogerly); Manual, pp. 388, 399. Köppen, I, 602 f. Oldenberg, pp. 128 n., 213 f., 
255, 279. Rh. Davids, Buddhism, р. до. Beal, p. 199. Eitel, p. 129 b. Comment. 
to Hemaéandra, ver. 233 (ed. Boehtl. and Rieu, p. 316). М. M., Dh. P., p. 54. 

८1, Material form; 2. Sensations; 3. Perceptions; 4. Conformations (Childers, 
Discrimination); 5. Consciousness’ (see Oldenberg, Buddha, transl. Hoey). 


XXI लोकोतरपंचस्कधाः. 
Mabavyutp. sect. 2. Trigl. p. 9 (7). Burnouf, Introd. р. 457. Cf. Kern, 1, 351. 


XXIV. हादशायतर्नान ‘The twelve organs and objects of sense.’ - 


उ. Kakkhayatanam; 2. sotayatanam; 3. ghanayatanam; 4. givhá- 
yatanam; 5. káy&yatanam; 6.mandyatanam; 7. rüpáyatanaz; 8. sad- 
dayatanam (9); 9. gandhayatanam (8); то. rasayatanam; rr. pho//Aab- 
bayatanam; 12. dhammáyatanaz. 

Mahávyutp., sect. 102. Childers, p. 75 b. Puggala-pasifiatti I. Burnouf, Introd. 
рр. 500, 635. Hardy, Manual, pp. 403, 452. Wassiljew, pp. 240 f., 244, 252. 
Кёрреп, I, 602. 

“1, The eye; 2. The ear; 3. The nose; 4. The tongue; 5. The body; 6. The 
mind; 7. Form; 8. Sound; 9. Odour; 1o. Taste; 11. Touch; 12. Ideas’ (ac- 
cording to Childers). 3 


XXV. अष्टादश धातवः ‘The eighteen principles.’ 


x, Kakkhu (z); 2. rfipa (7); 3. &akkhuvigána(13); 4. sota (2); 5. 
88009 (9); 6. sotavinf#ana (14); л. ghana (3); 8 gandha (8); 9. ghána- 
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у1йй@йла (15); то. givha (4); 11. rasa (то); 12. givhâviññâna (16); 13. 
kiya (5); 14. phoZ/Zabba(r1); ra. káyavi&&ána (17); 16. mano (6); 
17. dhamma (12); 18. manovisiziáza (18). 

Mahavyutp., sect. тоз. Cf. Мао. XXVI, r4 (Feer, p. 279). Childers, p. 121 b. 
Puggala-paiiatti I. Burnouf, Introd. p. 449; Lotus, p.511. Hardy, Manual, 
рр. 399 f., 432, 419 ff. Cf. Wassiljew, p. 253. 

‘The first twelve are the same as the áyatanas (sect. XXIV), then follow 
13. Vision; 14. Hearing; 15. Smell; r6. Taste; 17. Feeling; 18. Thought.’ 


XXVI. एकादश रूपस्कंभाः ‘The eleven physical elements.’ 

Childers, р. 405 b, has twenty-eight: т. Pa/havidhatu ($ 39, 1); 2. ápo- 
dhatu ($ 39, 2); 3. tegodhatu ($ 39, 3); 4. vayodhatu ($ 39, 4); 5. Aakkhum 
(т); 6. sotam (2); 7. ghánaz (3); 8. givhá (4); 9. kayo (5); ro. rhpam 
(6); rz. saddo (7); 12. gandho (8); 13. raso (9); r4. itthindriyam; 15. 
purisindriyam; 16. givitindriyam; 17. hadayavatthu; 18. káyavifisiatti; 
rg. vaktivifiiiatti (11); 20. ákásadhátu($ 39, 5); 21. rüpassa lahutá (cf. 
$ 38, 7); 22. rüpassa mudutá; 23. rüpassa kamma£iatá; 24. rüpassa 
upakayo; 25. rüpassa santati; 26. rüpassa garatá; 27. rüpassa anikkata; 
28. kabalinkáro áháro ($ 70). 

Cf. Puggala-paññatti I. Hardy, Manual, p. 414 ff. 


XXVII. वेदना त्रिविधा ‘The three sensations. 


1. Sukhá; 2. dukkhá; 3. adukkhamasukkhá. Childers, p. 561 b. 
Mahávyutp., sect. 98. Burnouf, Introd. p. 459. Kern, I, 344. 
“т. Pleasant sensations; 2. Painful sensations; 3. Indifferent sensations.’ 


XXVIII संज्ञास्कंधः 
Abhidharmakosavyákhyá (Société Asiatique, M. C.) fol. зоб: fafratqe- 
णात्मिकेति । निमित्तं वस्तुनो»वस्थाविशेषों नीलत्वादि ॥ तस्योद्रहणं परिच्छेदः ॥ तदात्मिका 
तत्खभावा ॥ दुःखादीत्यादिशव्देन लोहितादीनां ग्रहणं असो संज्ञास्कन्धः ॥ यदि परिच्छेदा- 
त्मिका संज्ञा तत्संप्रयोगे Їчїнчї, etc. 


XXIX. संस्कारा ड्रिविधाः. 


XXX. चित्तसंप्रयुक्तसस्काराश्चत्वारिंशत्‌ (cf. sect. LXIX, 11 and 12). 
Cf. Mahávyutp., sect. roo. Hardy, Manual, p. 404 # Kern, р. 346 ff. ही, 
अपत्रपा, Lalitav. p. 35, 12 f. (Dharmál. 22 and 23); cf. Kern, I, 409. M.M., Dh. 


P., р. 54. 
G Г. 5.] 


` 
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XXXI चित्तविप्रयुक्तसंस्कारास्त्रयोदश. 
Cf. Mahávyutp., sect. тоо. Kern, I, 346. Rhys Davids, Buddhism, p. or. 
XXXII. जीण्यसंस्कृतानि. 

Abhidharmakosa, vol. i, fol. 3: ‘What are Andsrava-dharmas? They are 
Márgasatyaz: and three Asamskritas. What are the three? They are Akasa and 
two kinds of Nirodhas. What are the two kinds of Nirodhas? They are Pra- 
tisankhyanirodha and Apratisahkhyánirodha. Those three Asamskr‘tas, viz. Akasa, 
eic. and Margasatyam are called Anásravadharmás, etc.’ (Then follows an ex- 


planation of the three words.) See Vyâkhyâ, fol. 12 a, ff. M. M., Dh. P., p. 63. 
Colebrooke, Misc. Essays, I, 421. 


XXXII. ug विषयाः ‘The six objects of sense.’ 


ст. Карат, form; 2. saddo, sound; 3. gandho, odour; 
5. phasso, contact (touch); 6. dhammo, ideas.’ 


Cf. Mahávyutp. sect. 97b. Trigl. p. то (35). Childers, р. 584 a, s. v. visayo. 


4. raso, taste; 


XXXIV. द्वादशविध रूपं. 
Cf. Mahávyutp. sect. 97 b. Trigl. p. 25 (56-58). 


XXXV. सष्टाविशत्तिविधः शब्दः ‘The eightfold sound.’ 


Cf. Mahávyutp. sect. 97 b. Childers, p. 410b. Pet. Wórterb., s.v. We must 
read ash/AvimsatividhaZ, there being fourteen ‘sounds, which, as they are either 
pleasant or unpleasant, become twenty-eight. 


XXXVI. रसः ufgu: ‘The sixfold taste.’ 


т. Kasávo (6); 2. titto (5); 3. madhuro(r); 4.1avazo (3); 5. ambilo (2); 
6. katuko (4). Childers, p. 402 a, s. v. raso. 

Mahávyutp. sect. 97 b. Trigl. p. 26 (бо). Pet. Wórterb., s. v. 

“r. Sweet; 2. Sour; 3. Salt; 4. Acrid; 5. Bitter; 6. Astringent.’ 


XXXVIL चत्वारे गंधाः ‘The four smells.’ 


Cf. Mahávyutp., sect. 97 b. Trigl. p. 28 (59). Pet. Worterb., s. v., from 
MBh. XII, 6848, where nine kinds of smell are enumerated, viz.: 1. 3E (cf. т); 


2. अनिष्ट (cf. 2); 3. मधुर; 4. 95; 5. falfa; 6. संहत (cf. 32); 7. fru; 8. रूप; 
9. विशद (cf. 4?). 


ст. Good smell; 2. Bad smell; з. Constant smell; 4. Changeable smell.’ 
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XXXVIII. एकादश स्प्रश्व्यानि ‘The eleven elements of touch? (cf. 
sect. XXVI). 
Cf. Mahávyutp., sect. o7 c.  Trigl. p. 26 (67). 
‘1, Earth; 2. Water; 3. Fire; 4. Air; 5. Smoothness; 6. Hardness; 7. Light- 
ness (Buoyancy, Childers); 8. Heaviness; 9. Coldness; то. Hunger; тт. Thirst.’ 


XXXIX. पंच महाभूतानि ‘The five great elements.’ 
r. Pa/Aavidhátu; 2. ápodhátu; 3. tegodhátu; 4. vayodhatu. 
Childers, р. 227 a, s. v. Aattáro mahábhátá. Four kinds of the great elements are 
more commonly known. 
Mahávyutp. sect. 97. Trigl. p. 25 (55). Burnouf, Introd. p. 636; Lotus, 
p.514. Köppen, І, бог. Colebrooke, I, 416 f. Pet. Worterb., s. v., has the five. 
‹т. Earth; 2. Water; 3. Fire; 4. Air; 5. Ether.’ 


XL. d« भोतिकानि ‘The qualities of the five elements’ (cf. sect. XX XIII). 


Viz. पृथी, आपः, तेजः, वायुः, आकाशः; गन्धः, रसः) रूपं, ==, शब्द; प्राणः, जिळा, 
"WE, छवि, AIH. See the Sánkhyakáriká, ver. 22 ff. 
Colebrooke, I, 417. “r. Form; 2. Sound; 3. Odour; 4. Taste; 5. Touch.’ 


XLI. विंशतिः yant: ‘The twenty kinds of voidness." 
Commonly only eighteen kinds are known; so in the Cambridge MS., the 
Chinese Version, and Mahávyutp., sect. 33. Trigl. p. 13 (18). Cf. Feer, p. 205. 
Hodgson, p. 93. Max Müller, Anecdota Oxon., IIT, p. 55. See also sect. LIX. 


XLII. छादशांगप्रतीतयसमुत्पादः ‘The twelvefold chain of causation.’ 


Pasikkasamupado: г. aviggá, ignorance; 2. sankhárá, conformations; 
3. ४177877011, consciousness; 4. námarüpam, name and form; 5. salayatanan, 
the six organs of sense; 6. phasso, contact; 7. vedaná, sensation; 8. tanh, thirst 
(desire); 9. upádánazz clinging (to existence); ro. bhavo, being; Ir. gáti, 
birth; 12. garámarazazz, old age and death (according to Childers and Oldenberg). 

Mahávyutp. sect. тод. Trigl. p. 14 b (22). Lalitav. p. 440 ff. Aryamaháka- 
ruzapuzdarikas(tra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 169 f. Feer, p. 204. Childers, 
рр. 389 b, 278 b (s.v. nidánaz;). Mahánidána-sutta, transl. Burnouf, Lotus, p. 533 ff. 
Mahávagga I, r, 2 (р. 1); I, 5, 2 (p. 5). Burnouf, Introd. pp. 485 f., 623; 
Lotus, pp. 332, 530 ff. Hardy, Manual, pp. 391 f, 432. East. Mon. pp. 6, 193, 
зот. Köppen, I, 609 ff. Hodgson, p. то. Oldenberg, p. 224 ff. Schlagintweit, 
р. 22 ff. Colebrooke, Misc. Essays, I, 420 f., 453 ff. (Childers). Cf Sacred Books, 
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X, 2,p.131. Anecdota Oxon., Aryan Series, III, Prag#4-paramita-siitra, ed. Max 
Müller, p. 57. Eitel, p. 84 (s. v. nidána). 


ХП. सप्तजिशदोधिपश्चिका wat: ‘The thirty-seven constituents of true 
knowledge? (Kern). 

Saddharmap., transl. Kern, p. 420 (n. т). Childers, p. 92: sattatimsa bodha- 
pakkhiyá dhamma. 

т. The four Satipa//hánas; 2. The four Sammappadhánas; 3. The four 
Iddhip&das; 4. The five Indriyas; 5. The five Balas; 6. The seven Bog- 
ghangas; т. The Ariyo affhangiko maggo. 

Párágika IV, 4, r (Vinaya III, p. 93). Pakittiya VIII, 2, 1 (IV, p. 26). Bur- 


nouf, Lotus, p. 430. Hardy, Manual, p. 497 (11). Kóppen,I, 436. Kern, I, 301, 
412 ff. Sacred Books, XI, 61 ff. Eitel, p. 25 b. 


XLIV. चत्वार स्मृत्युपस्थानानि ‘The four earnest meditations.’ 

т. Káyánupassaná; 2. vedanánupassaná; 3. Aittánupassaná; 4. dham- 
mánupassaná. 

Mahavyutp., sect. 34. Trigl.p. 78 (25). Lalitav. p. 36, 18 ff. (Dharmál. 52-55); 
cf. Kern, I, 411 f. Childers, р. 466 b; cf. Kullavagga IX, 1, 4 (р. 240). Burnouf, 
Lotus, p. 431. Wassiljew, p. 248, n. з. Kern, I, зот. Rh. Davids, p. 172. Eitel, 
p. 73० 29. Max Müller, Dh. P., p. 27. 

“т. Meditation on (the impurity of) the body; 2. Meditation on (the evils of) the 


sensations; 3. Meditation on (the evanescence of) thought; 4. Meditation on (the 
conditions of) existence." 


XLV. चत्वारि सम्यक्प्रहानानि ‘The four right exertions.’ 
Mahavyutp., sect. 35. Trigl. p. 16 (26). Lalitav. p. 36, 22 f. (Dharmál. 56); cf. 
Kern, I, 412. Childers, p. 435 a. Hardy, Manual, p. 497 (13). Kern, I, 3011. 
Rh. Davids, p. 172f. Eitel, p. 120. 
“т. Exertion to retain meritorious conditions already existing; 2. Exertion to 


produce such not yet in existence; 3. Exertion to put away sinful states already 
existing; 4. Exertion to prevent such arising." 


XLVI. चत्वार zur ‘The four constituents of magic power.’ 
r. KAandasamádhipadhánasankhárasamannágataz; 


2. viriyasama- 
dhipadhánasankhárasamannágataz (3); 


3. Aittasamadhipadhanasan- 
khárasamannágataz (2); 4. vimazisásamádhipadhánasankhárasaman- 
nágataz. 


Mahâvyutp., sect. 56. Trigl. p. 17 (27). Lalitav. p. 37, 2 (Dharmál. 57); cf. 
Kern, I, 412. Childers, p. 157 b. Burnouf, Introd. p. 75; Lotus, p. 8ro f. Hardy, 
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Manual pp. 413, 498 (14). Кет, І, 302. Rh. Davids, р. 173. Eitel, р. 104 b. 
Praháza in this and the last section is a wrong rendering of Pali padháza, see 
Childers, s. v. 

‘1, The will to acquire magical power; 2. The thought required thereto; 3. The 
exertion or effort required thereto; 4. The investigation required thereto." 


XLVI. पंचंट्रियाणि “The five moral qualities.’ 

т. Saddhindriyam; 2. viriyindriyam (3); 3. satindriyam (4); 4. sama- 
dhindriyaz (2); 5. patfiindriyam. 

Mahávyutp. sect. 37. Trigl. р. 17b (28) Lalitav. p. 37, 3 ff. (Dharmál. 58- 
62); cf. Kern, I, 412. Childers, p. 159 а. Hardy, Manual, p. 498. Kern, I, 302. 
Rh. Davids, p. 173. Eitel, p. 47 a. 

“т. Faith; 2. Contemplation; 3. Energy; 4- Recollection; 5. Wisdom.’ 


XLVII. पंच वलानि ‘The five forces.’ 

1. Saddhábalam; 2. viriyabalam; 3. satibalam; 4. samádhibalaz; 
5. pastábalam. 

Mahávyutp. sect. 38. Trigl. p. 17 b (29) Lalitav. p. 37, 7 ff. (Dharmál. 63— 
67); cf. Kern, I, 412; Saddharmap., transl. Kern, p. 79 (n. 4). Childers, p. 78 b. 
Burnouf, Lotus, p. 78 b. Hardy, Manual, р. 498. Kern, І, 302. Eitel, p. 21 f. 

* The same as in last section.’ 


XLIX. सन्न वोध्यंगानि ‘The seven requisites for attaining the supreme 
knowledge. 

т. Satisambogghango; 2. dhammavikayasambogghango; 3. viriya- 
sambogghango; 4. pitisambogghango; 5. passaddhisambogghango; 
6. samAdhisambogghango; 7. upekhasambogghango. 

Mabávyutp., sect. 39. Trigl p. 18 (30). Lalitav. p. 37, 12 ff. (Dharmál. 68- 
74); cf. Kern, I, 413. Mahákásyapasütra, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 151. 
Childers, p. 93 b. Ahguttara-nikáya П, 2, 2, has the last six. Burnouf, Lotus, 
p.796 ff. Hardy, Manual, p. 498 (16). Kern, I, 302. Rh. Davids, р. 173. Wassil- 
jew, р. 247. Eitel, p. 26 a. Saddharmap., transl. Kern, p. 37, n. 3. 

cr, Recollection; 2. Investigation; 3. Energy; 4. Joyfulness; 5. Calm; 6. Con- 
templation; 7. Equanimity.’ 


L. आीष्टांगिकमार्गः ‘The noble eightfold path. 
т. Sammadi//hi; 2. sammasankappo; 3. sammavaka; 4. samma- 
kammanto; 5. sammá-ágivo; 6. sammá-váyámo; 7. sammásati; 8. 


sammásamádhi. 
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Mahávyutp. sect. 40. Trigl. p. 180 (31). Lalitav. p. 37, 19 ff. (Dharmál. 
15-82; cf. Kern, I, 413 1); 540, 16; 541, 13 ff. Dharmagakrapravartanastitra, 
transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 113. Childers, p. 67 b. Burnouf, Lotus, p. 519 ff. 
Hardy, Manual, p. 498 (17). Köppen, I, 222, 408. Oldenberg, pp. 128 (the same 
asp.211)287. Kern, I, 84, 105, 302; cf. Wassiljew, p. 246, n. 2. 


Beal, p. 201 ff. 
Eitel, p. 74 (s.v. márga)  Schlagintweit, p. 16 f. Max Müller, Dhammapada, 
vers. 178, 273. 
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* x, Right views (faith); 2. Right thoughts (resolve); 3. Right speech; 4. Right 
action; 8. Right living; 6. Right exertion (effort); 7. Right recollection (thought); 
8. Right meditation (self-concentration).’ (Oldenberg's renderings are given: in 
parentheses.) See Rhys Davids, Buddhist Suttas, S. B. E., vol. xi, p. 144. 


LI. чта: ufaafae: ‘The four analytical sciences.’ 


т. Atthapa/isambhidá (2); 2. dhammapa/isambhidá (1); 3. nirutti- 
pafisambhida; 4. pa/ibhánapa/isambhid&. 


Cf. Lalitav. p. 39, 8 (Dharmál. ror) Childers, p. 366 a, s.v. pa/isambhidá. 
Burnouf, Lotus, p. 838 ff. (849). Hardy, Manual, p. 499 (18). Sacred Books, XI, 
ттт. Eitel, p. 96. 

LII. swat धारण्य: ‘The four kinds of Dhiranis.’ 

Cf. Burnouf, Introd. p. 540, on the difference between मंत्र and धारणी. 


LII. चत्वारि प्रतिशरणानि. 
Mahavyutp., sect. 70. 
LIV. घडनुस्मृतयः ‘The six subjects to be recollected.’ 


т. Buddhanussati; 2. dhammánussati; 3. sîlânussati (5); 4. sangha- 
nussati (3); 5. £ágánussati(4); 6. devatánussati. 


Mahávyutp., sect. 87. Lalitav. p. 34, 20 ff. (Dharmál. 8-13); cf. Kern, I, 407 f. 
Childers, p. 45 a, s. v. anussati//Aanas, 


“т. The Buddha; 2. The Law; 3. The Church; 4. Charity; 5. Morality ; 
6. The Gods.’ 


LV. चत्वारि थर्मेपदानि. 


Lalitav. р. 35, 7 ff. (Dharmál. 18-21): I. अनित्प्रत्मवेश्या; 2. हुःखप्रत्यवेश्ा ; 
3. अनात्मप्रत्यवे्षा; 4. शान्तप्रत्यवश्वा ; cf. Kern, I, 408 f. Childers, p. 118a. Bur- 


пош, Introd. p. 462. Hardy, Manual, p. 497. Kern, І, 371. Max Müller, Dh. P., 
p. xlv. 


LVI. दशाकुशलानि ‘The ten sins? 


1. Pânâtipâto; 2. adinnádánaz;; 3. kámesu mi4AA8Aáro; 4. musá- 
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vido; 8. pisuzá vá£à; 6. pharusá vasa; 7.samphappalapo; 8. abhig- 
ghd; 9. vyápádo; ro. mi££ZádiZ/Zi. 

Mahavyutp., sect. 87; cf. Mdo. XXII, 20 (Feer, p. 274); XXVI, 27 and 31 
(p. 281), transl. in Ann. Mus. Guim. V, 189 ff. Aryamahákaruzapuzarikasütra, 
transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 166. Childers, p. 25 b, s. v. akusalakammapa- 
tho. Anguttara-nikaya, Dasa-nipáta, transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 484 ff. 
Burnouf, Lotus, p. 444 f. Hardy, Manual, pp. 460, 461 ff. Kóppen, I, 334. Kern, 
I, 423. Oldenberg, p. 290. Rh. Davids, p. 142. Desgodins, p. 349 ff. Eitel, 
p. 126 a. (s. v. sikshápada). 

“r. Killing; 2. Stealing; 3. Impurity; 4. Lying; 5. Slander; 6. Harsh language; 
т. Frivolous talk; 8. Covetousness; 9. Malice; ro. False doctrine.’ 


LVII. maa: uz ‘The six states of existence.’ 

т. Nirayo; 2. tirafkhanayoni; 3. pettivisayo; 4. manussá (5); 5. 
deva (6); 6. asuranikáyo (4). 

Sukhávati, Prazidhána т and 2 (p. 11, 9 ff.) Karmavibhága (Мао. XXVI, Feer, 
р. 282), transl. Feer, Ann. Mus. Guim. V, 261 ff. Lou-tao-tsi (‘Recueil des six 
voles"), ibid, p. 529.  Pafagati, transl ibid., р. 514 ff. Childers, p. 144 b. 
Burnouf, Introd. p. 492; Lotus, pp. 210, 309. Hardy, Manual, p. 37 ff. Kóppen, 
І, 238. Kern, І, 294. Cunningham, Ladak, p. 365. Schlagintweit, p. 97 f. Eitel, 
р. 4r a. 

The first four of these are called the four apáyas, ‘states of suffering’ (Childers,s.v.): 
naraka, tira&£ána, petaloko, asuraloko. Sukhavatt, Prazidhána 2. 

“з. Hell; 2. The brute creation; 3. Preta; 4. Asura; 5. Man; 6. God.’ 


LVIIL wg घातवः ‘The six elements’ (cf. sect. XXXIX). 
т. Pa/Aavidhátu; 2. ápodhátu; 3.tegodhátu; 4. váyodhátu; 5.akasa- 
dhátu; 6. vizi&ánadhátu. 
Childers, p. 121 b. Burnouf, Lotus, p. 514. 
“т. Earth; 2. Water; 3. Fire; 4. Air; 5. Space (Ether); 6. Intelligence.’ 


LIX. अष्टो faa: ‘The eight kinds of salvation.’ 

उ. Rip? rüpáni passati; 2. agghattam arüpasafigii bahiddhá rüpáni 
passati; 3. subhan t'eva adhimutto hoti; 4. Akasanankayatanam, 
s.v. arüpabrahmaloko; 5. vinidnankayatanam, S. v. arüpabrahmaloko; 
6. akiñkañůñâyatanam, s.v. arüpabrahmaloko; 7. 11679 89% 8 8.11 8 5 8 # # 4- 
yatan(am), s.v. arüpabrahmaloko; 8. sannavedayitanirodho. 

Mahávyutp. sect. 205. Childers, p. 574 b. Maháparinibbánasutta, р. 30, transl. 
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Sacred Books, ХІ, px. Burnouf, Lotus, р. 824 Ё; cf Saddharmap., transl. Kern, 
р. 31, १. 4. Eitel, p. 167 f. 


LX. darqaaifa ‘The five unpardonable sins. 


“т. Mátugháto, matricide; 2. pitugháto, parricide; 3. arahantagháto, 
killing an Arhant; 4. lohituppádo, shedding the blood of a Buddha; 5. sañ- 
ghabhedo, causing divisions among the priesthood; 6. a#masatthu-uddeso, 
following other teachers. See Kullavagga VI, 17, 2. 

Mahávyutp., sect. 118; cf. अनांतयेकारिन्‌, Sukhávati, 15, 4. Childers, p. 327 b, . 
7 b, s.v. abhithanam. Wassiljew, p. 240, n. 2, has aQ; cf. Kern, p. 184, n. 1. 

LXI. अष्टो लोकधमाः ‘The eight worldly conditions.’ 

r.Lábho; 2. alábho; 3. 7४०७० (5); 4. ayaso (6); 5. passamsa (8); 6. 
71708 (7); 7. sukhaz (3); 8. dukkhaz (4) 

Mahávyutp., sect. 121. Childers, p. 221 b. 


ст. Gain; 2. Loss; 3. Happiness; 4. Suffering; 5. Fame; б. Dishonour; 7. 
Blame; 8. Praise.’ 


LXII. नवांगप्रवचनानि ‘The nine divisions of the scriptures.’ 

1.Suttam; 2. geyyam; 3.veyyákarazam; 4. gáthá; 5. udánam; 6. 

itivuttakam; 7.gátakaz (6); 8. abbhutadhammam; 9. vedallam (7) 
_ Cf. Mahávyutp. sect. 58. Trigl p.22 (44) has twelve, viz. after No. 5 of our list, 
निदानं, अवदानं, (99099. Saddharmap., chap. IT, vers. 44, 48 (transl. Kern, p. 441.) 
Axyamahákaruzapuzarikasütra, Mdo. VI, 2 (Feer, p. 241). Childers, p. 33 b, s. v. 
angam, Cf. nidanam, apadánaz, itivuttakam (s. v.) Cf. Burnouf, Introd. p. 51 ff. 
Hodgson, p. 14 f. Dhammapada, transl. Max Müller, Introd. p. xxxiii. Wassiljew, 
р. 109. Kern, II, 365 ff. Rh. Davids, p. 214 f. (Eitel, pp. 137 b, 42 a, 172 a, 41 a, 
1532, 36 b, 160, 3 b, 155 b, 84 b, 17 b, 48 a.) The Hínayána recognises nine, the 

Maháyána twelve Angas. Max Müller, Dhammapada, p. xxxiii. 


LXIII. द्वादश भूतगुणाः ‘The twelve ascetic practices.’ 

т. Pamsukfilikangam (rr); 2. teAivarikflikangam (2); 3. pizdápáti- 
kangaz (1); 4.sapadánakárikahgaz; 5. ekasanikangam (т); 6. patta- 
pizdikangaz; 7. khalupakkhabhattikahgam (3); 8. arafifiakangam (9); 
9. rukkhamáülikangaz (6); ro.abbhokásikangaz (8); rr. sosánikan- 
gam (10); 12. yathásanthatikangaz (5); 13. nesaggikangam (4) 

Mahávyutp., sect. 45. Childers, p. 123 a, s. v. dhütangaz. 

For नाविक, which has nothing corresponding to it in the above Pali list, see 
Mahávyutp., sect. 229 (a list of clothings), where नमत occurs, rendered in Chinese by 
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{# ‘hair-cloth.’ In our list the Chinese has EË Ж “cloth made of hair.’ From 
नमत one might derive नामतिक. Mr. Rhys Davids points out namataka in 
Ках. V, 11, 1; 19, 1; X, то, 4. Burnouf's conjecture that it may be कांबलिक 
is not necessary. Instead of ábhyavakásika Prof. Oldenberg suggests abhravaka- 
sika; see Manu VI, 23. 

Burnouf, Introd. p. 304 ff. Hardy, East. Mon., pp. 9, 73,97, 98, 99. Wassiljew, p. 172. 


LXIV. दश भूमयः ‘The ten stages of perfection.’ 

Mahavyutp., sect. 27. Trigl. p. rr (11). Mahavastu, p. 63 ff. (see below). Cf. 
Wassiljew, p. 264; Phalkhen, зт (Feer, p. 211); Mdo. V, т (p. 237, from the Sandhi- 
пігтоќапа); Lalitav. p. 39, 17 ff. (Dharmál. 108 and 109); and Kern, I, 420 

Dasabhümísvara, vide Catalogue of the R. A. S., p. 4, and Cambridge Catal., pp. 4, 
141. Kern, П, 394n. Cf. Eitel, p. зоа. According to Senart, the Mahávyutp. has 
मधुमती for साधु? Commentary to Hema/andra, ver. 233 (ed. Boehtl. and Rieu, 
р. 316). ; 

The Mahávastu, p. 76, 13 f., gives quite a different list: т. दरारोहा (cf. 7 of our 
180); 2. वद्धमाना; 3. पुप्पनंडिता; 4. रूचिरा; 5. चित्तविस्तरा (perhaps for fera? 
according to Senart); 6. रूपवती gM (cf. 5 of our list); 8. जन्मनिदेश; 
о. योवराज्य (भूमि); ro. अभिषेक (भूमि) (Lalitav. p. 39, 18). Cf. Senart’s note, 
р. 436 

LXV. चयोदश भूमयः ‘The thirteen stages of perfection’ 


LXVI. पंच wzifu ‘The five sorts of vision.’ 
т. Mamsakakkhu (т); 2. dibba£akkhu (4); 3. paizá£akkhu(3); 4. sa- 
manta£akkhu (—2. чача); 5. buddhaZakkhu (5) 
Childers, p. 326 b, s.v. paAafakkhu. दिव्यं "wr, Sukhávati, Prazidhána 7 
(p. 12, 12); (cf. sect. XX.) Cf. Lalitav. p. 523, 12, पंचचर्ठुःसमन्वागत. 
“т. The human eye; 2. The eye ofthe law; 3. The eye of wisdom; 4. The 
divine eye; 5. The eye of a Buddha.’ 


LXVII. че sis: ‘The six evil passions.’ 
Trigl p. 34b (67). СЕ the ‘hosts of Mara’ in the Lalitav. p. 329, 3 ff. 
Childers, p. 203 b, s. v. kileso, gives a list of ten, which partly correspond with our 
list, viz. т. lobho (=1. राग), see sect. CXXXIX, where 2. 83:; 2. doso (—2. 
प्रांतघा), see ibid.; 3. moho (= 4. अविद्या), see ibid.; 4. mano (3); 5. di//Zi( 
कुदृष्टि); б. vi£iki£428 (6); 7. thinam (sect. LXIX, 13); 8. uddha4£am; 
9. ahirika (sect. LXIX, тт); то. anottappazz (sect. LXIX, 12). Burnouf, Lotus, 
р. 444. Hardy, Manual, pp. 417, 418. Cf. Kern, p.370. Rh. Davids, p. 109 f. 
š FIL. 5.] 
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ст. Greed; 2. Hatred; 3. Pride; 4. Ignorance; 5. Heresy; 6. Doubt;’ 7. Idle- 
ness (Burnouf has ‘impudence’); 8. Vanity, arrogance; 9. Shamelessness, impu- 
dence; 10. Hardness of heart, recklessness. M. M., Dh. P., p. 7. 


LXVIII. पंच ярч: ‘The five (heretical) views.’ 
Childers, p. 418 а, sakkáyadi//2i (т—=&=та°; सत्तकाय? seems to be а wrong 


restitution of the Sanskrit form); p. 247 9, mikkhadi/thi (3); p. 475, silab- 
bataparámása (5). Cf. Rh. Davids, p. rog f. 


LXIX. чачат: ‘The twenty-four minor evil passions ? (cf. 
sect, XXX). 

Trigl p. 38 (68) has only twenty. Cf Burnouf, Lotus, p. 443 ff. Hardy, 
Manual, p. 423 ff. Kern, p. 347 ff. Cf. Puggala-pasiiatti II, 1-9: kodho (1), 
upanáho (2), makkho (3), pa/áso (4), iss& (5), makkhariyam (6), sáà/Aey- 
yam (7), 71898 (8), ahirikam (тг), anottappam (12), dovakassata, pápa- 
mittatá (21), indriyesu aguttadvaratá, bhogane amattaññutâ, mu//ha- 
sakkam (18), asampagaññam (19), stlavipatti, di//Aivipatti. In our text 
"tga should be added after 919. 

‘1, Anger; 2.Enmity; 3. Hypocrisy; 4. Contentiousness ; 5. Envy; 6. Avarice; 
7. Deceit; 8. Duplicity; 9. Pride; ro. Malice; rr. Shamelessness; 12. Reckless- 
ness; 13. Sloth; 14. Arrogance; 15. Infidelity; 16. Indolence; 17. Carelessness ; 

18. Forgetfulness; то. Inattention; 20. Unconsciousness; 21. Wickedness ; 
22, Torpor; 23. Reflection; 24. Investigation.’ 


LXX. पंचाहाणः ‘The five nutriments.’ 
Mahávyutp. sect. 114. Abhidharmakosavyákhyá, fol. 129 b, 8 ff. fol. 249 b, 
2ff, Childers, p. 20 а, corresponding to Mahávyutp. 
1. Kabalinkáro 811810, कवळीकाराहारः (2); 2. phasso áháro, स्पशाहार: (4); 
3- manosafiketana ah4ro, मनसंचेतनाहारः (5); 4. ५127119272, विज्ञानमाहारः (3 ?). 
The Vyákhyà has कवडीकार. Hardy, Manual, р. 499 (19). See also Abhi- 
dhammattha-sangaha VIII, xo, in Pali Text Society Journal, 1884. 


LXXI. पंच भयानि ‘The five kinds of fear.’ 

Dr. Morris refers me to the Com. to Puggala-P. I, xi, where four bhayas are 
mentioned: duggatibh?, va//abh^, kilesabh^, upavadabhaya. In the text we ought 
probably to read sokabhayam and párshadavádyabhayam. 

LXXII. चत्वारि ध्यानानि ‘The four stages of meditation.’ 


т. Vitakkavi#arapitisukhekaggatasahitam pashamagghanam; 2. рі- 
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tisukhekaggatdsahitam dutiyagghanam; 3. sukhekaggatásahitaz 
tatiyagghanam; 4. upekhekaggatásahitaz £atutthaggZánaz. 

Mahavyutp., sect. 63. Lalitav. pp. 147, 439. Childers, p. 169 b. Burnouf, 
Lotus, p. 800 ff. Hardy, East. Mon. p. 270. Köppen, 1, 255, 587 . Kern, I, 
375f. Rh. Davids, p. 175 f. The reading of I. points to prasádana, see Childers, 
s. v. ghana. 


LXXIII. तरयो faae: ° The three kinds (or aspects) of salvation." 
т. Su/iiatavimokho; 2. animittavimokho; 3. appazihitavimokho. 
Mahávyutp., sect. 69. Trigl. p. 12 b (15). Saddharmap., chap. IV, As. Soc. MS., 
fol. 38 а; transl. Kern, p. 31 (n. 4). Dhammapada, transl. Max Müller, ver. 92, note. 
Childers, pp. 574 a (s. v. vimokho), 270 b, 285 a (s. v. nimittaz), 489 a (s. v. suñ- 
fiato).  Párágika IV, 4, 1 (Vinaya Ш, p. 93). PáZittiya VIII, 2, x (IV, 25). 
‹т. Void; 2. Unconditioned; 3. Passionless.’ 


LXXIV. बोधिसत्तवानां दश वशिताः ‘The ten powers of a Bodhisattva.’ 
Mahávyutp., sect. 23; in Pet. Wórterb. 24, where upapatti stands for рапта. 


LXXV. वोधिसत्त्वानां दश वलानि ‘The ten forces of a Bodhisattva.’ 
Mahávyutp., sect. 22. Hodgson, р. 92. 


LXXVI. तथागतस्य दश वलानि ‘The ten forces of a Tathagata.’ 

Mabávyutp., sect. 3. Trigl. p. 8b (5). Cf. Lalitav. p. 39, 6, amanfi, whereto 
leads the ज्ञानसंभार (Dharmál. 98; cf. sect. CXVII); p. 560, rg ff. Saddharmap., 
transl. Kern, p. 31. Dulva XI, 207 ff. (Feer, p. 194). Cf. Childers, pp. 78 b (s. v. 
balay), 112 b (s. v. dasabalo). Hodgson, p.92. Burnouf; Lotus, p. 781 ff. Hardy, 
Manual, p. 380 f. Köppen, I, 437 f. Kern, I, 271. Cf. Eitel, p. зоа (s. v. dasabala). 

т. Рай, thânâthânañânam, knowledge of what is possible and impossible, of 
admissible or inadmissible propositions. Cf. Burnouf, Lotus, p. 785 seq. 

2. Pali, atitánágatapakkuppannánaz kammasamádánánaz vipákavemattatá- 
fiánam, knowledge of the consequences of actions. 

3. Pali, anekadhátunánádhátunánam, knowledge of the different elements, iu 
their widest sense. 

4. Pali, sattánázz nánádhimuttikatàzánam, knowledge of the different dispositions 
(of men); also, nánásraddháziánabalam. 

g. Pali, parasattánaz parapuggalanam indriyaparovasiyattamettatazanam, know- 
ledge of the higher or lower mental powers of men. 

6. Pali, sabbathagáminipaZipadáziánam, knowledge of the progress that leads 
everywhere, or sarvartha, leads to all the highest objects (sarvarthasiddha). 
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7. Pali, sabbesan gZànavimokhasamádhisamápattinazz sazikilesavodánavutthá- 
nañânam, knowledge of the origin, the disappearance, and the corruption of the 
four contemplations, the (three, seven, eight or eleven) liberations, three meditations, 
and five acquisitions. 

8. Pali, pubbenivasanussatizanam, knowledge of remembering former abodes. 

9. Pali, dibbakakkuzdnam, knowledge of birth and decay (by means of 
Buddha’s divine sight). 


ro. Pali, asavakkhayaianam, knowledge of the destruction of appetites. See 
Schiefner, Katydyana, p. бо seq. 


LXXVII. चत्वारि %лтсепїч ‘The four subjects of confidence (of a Buddha) 
Mahavyutp., sect. 4, where the third vaisaradya, left out in our text, is supplied. 
Lalitav. p. 561f. Saddharmap., transl. Kern, p. 246. Childers, p. 564a, s. v. 
vesdraggam. Burnouf, Lotus, pp. 346, 402 ff. Hardy, East. Mon. p. 291. Köppen, 
I, 437. Kem, І, 272. ‘The consciousness that he has: г. obtained the highest 
knowledge; 2. freed himself from human passion; 3. rightly described the 
obstacles to a religious life; 4. rightly taught the way to obtain salvation.’ 


LXXVIII. पंच मात्सयाणि ‘The five kinds of envy.’ 


Dr. Morris refers me to Sangiti-suttanta, where ávásam?, kulam?, lábham?, 
уїййалш?”, dhammamakkhariya occur. Possibly we ought to read kulamátsaryam. 


LX XIX. अशरदशावेणिका чачат: ‘The eighteen independent conditions? 
Mahávyutp. sect. 5. Saddharmap., transl. Kern, p. 31 (n. 2). Burnouf, Lotus, 
р. 648 ff. Hardy, Manual p. 381. Köppen, I, 437. Kern, I, 272. Eitel, p. 20 f. 


LXXX. चत्वारो मारा: ‘The four Maras.’ 
Cf. Abhidharmakosavyákhyá, fol. 85 b, l. 4. Childers, p. 241 b: r. khanda- 


mâro (1); 2. kilesamáro (2); 3. ma££umáro(4); 4. abhisankhára- 
máro; 5. devaputtamáro (3). 


Cf. Kern, I, 48, 236, 291. Senart, Légende, p. 171 ff. Eitel, p. 73b. Com- 
mentary to HemaZandra, ver. 235 (ed. Bochtl. and Rieu, p. 317): т. Eri (2); 
2. सुस्कन्धमार; 3. ङ्लेशमार; 4. 999910. 


LXXXI. चत्वारि naima ‘The four articles of faith. 
Cf. Childers, p. 410a. 


LXXXI. नवानुपूवेसमाधिसमापत्तयः. 


Cf, Mahavyutp., sect. 64. Childers, p. 288 b, where he gives the title anupub- 
banirodha. 
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LXXXIII. द्वात्िशल्लशणानि ‘The thirty-two signs of perfection.’ 

Mahavyutp., sect. 13. Trigl. р. 4 (3). Lalitay. p. 120, r2 ff. Burnouf, Lotus, 
p- 553 ff. Hardy, Manual p. 368 f. Hodgson, р. go. Köppen, I, 432. Senart, 
Légende, pp. 87 ff., 124 ff. Kern, I, 25, 267. Eitel, p. боа. 

In the following lists of the thirty-two Lakshazas and the eighty Anuvyafiganas, 
L. means Lalitavistara; V., Vyutpatti, Vocabulaire Pentagl.; Lc., Lakkhanasutta 
with comment.; L., the same without comment.; M., Mahápadhánasutta; D., 
Dharmapradipika singhal.; Man., Spence Hardy's Manual. The numbers indi- 
cate the place which each word occupies in the different lists. 

r. चक्रांकितयाणिपादतलता। L. 31, V. 29, Lc. 2, L. 2, M. 2, D. 2, Man. 2, having 
the palms of hands and feet marked with а wheel. 

2. सुप्रतिष्टित(पाणि)पादतलता | L. 32. supratish/ZitasamapádaZ, V. 30, Lc. r, L. r, 
M. r, D. 1. suppati/Ziitapádo, having the palms of his feet (and hands) well placed 
and equal. 

з. जालाबड[वज्ञ)ंगुलिपाणिपाद(तल)वा 1 L. зо. gálángulihastapádaZ, V. 28, Lc. 8, 
L. 7, M. 6, D. 6. gálahatthapádo, having the (palm of) feet and hands and fingers 
covered with nets (of lines). 

4. भृडुतर्णहस्तपादत्तळत्ा ! L.29, V. 27, Lc. 7, L. 6, M. 5, D. 5, Man. 3, having the 
palms of hands and arms soft and tender. 

5. सप्नोत्सद्ता। L. 15, V. 16, Lc. 6, L. 16, M. 15, D. 16. सप्रोच्छद्‌ः, having seven 
protuberances (on the hands, the feet, the shoulders, the arms, which would make 
eight). 

6. табеті L.26, V. 3, Lc. 4, L. 4, M. 4, D. 4, having long fingers. 

7. आयतहरपाएणिता | L. 27, V. 31, Lc. 3, L. 3, M. 3, D. 3, having a long heel. 

8. SJITT | Le. 5, L. 5, M. 14, D. 15. Brahmuggugatto, deest in Lc. and V., 
having all members straight (like Brahman). 

о. उत्संगपादता L. 28, V. 26. uz¿#ankhap., Lc. 9, L. 8, M. 7, D. 7- ussamkha- 
pádo, having the foot arched? cf. Man. 7, ‘his instep was high.’ 

то. ЖЕЙН | L. 22. ürddhvágrábhipradakshizávartaromá, V. 23, Lc. ro, 
ПБЯ М.т 3, D. 14. uddhaggalomá, having the hairs of the body erect. 

тт. सनेयजंघता | L. 25. aiveyamrzgariga, V. 32, Lc. rr, L. 9, D. 8, Man. 8, 
having legs like those of a deer. ñ 

12. प्रलंववाहुता (प्रत्यूरवाहुता ?) 1 L. 18. sthito "navanatapralambabáhu/, Le. 16, 
L. то, M. 8, D. 9. /Aitakova anonamanto ubhohi pázitalehi gannukáni parimasati 
parimaggati, Man. 9, having arms reaching to the knees. 

13. कोपगतवस्तिगुद्यता। L. 23. kosopagatavastiguhyaZ, V. 24, Lc. 14, L. 71, D. 10, 
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М. 9. kosohitavatthiguhyo, having the pudendum hidden in a covering; cf. 
Suttanipáta, ver. 1122, kosahitam vatthaguhyam, M. ro, his secret parts were 
concealed, as the pedicle of the flower is hid by the pollen. 

14. सुवणेवणेता । V. 19, Le. 13, 
having a golden colour. 
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L. 12, M. 10, D. 11. suvazzavazzo, deest in Lal., 


I5. garafi Ü JL. seg sfikshmasuvarnakhavih, V. IS, ec. ne, 10 13; M. тт, 
D. 12, M. тт. sukhumaAZavi, having a delicate skin (smooth, golden). 

16. प्रदक्षिणावर्तेकरोमता L. 21. ekaikaromá, V. 22, Lc. 24, L. 14, M. 12, D. Io" 
ekekaloma, M. 14, having single hairs (on the body) and all turning to the right. 

17. ऊर्णालंकुतमुखता L. 4. ür»á bhruvor madhye gata himaragataprakásá, V. 4. 
garnyakesa ürzya, Lc. 25, L. зі, M. 3o, D. 31. uzzá bhamukantare gata hoti 
odátá mudutülasannibhá, having the face ornamented with the ûrzâ, i. e. soft hair 
between the brows. Cf. Suttanipáta, ver. 1122. uz» assa bhamukantare. 


18. सिंहपूवाद्धेकायता L. 19, V. 20, Lc. 17, L. 17, M. 16, D. 17, М. 17, having 
the forepart of the body like a lion. 


19. सुसंवृत्त स्कंथता । L. 14, V. 15, Lc. 19, L. 2०, M. 19, D. 26. samavattakkhandho, 
having the shoulders round, (the arms round, Burnouf.) 

20. च्वितांतरांशता L. 16, V. 17, Lc. 18, M. тт, D. 18. kitantaramso, L. 18. 
Aittataramso, having the place between the shoulders well filled out. 

21. रसरसाग्रत्ता \ L. тг, V. 11, Lc. 20, L. 21, M. 20, D. 21, Man. 21, the 7000 
nerves of taste all bend towards the tongue, rasaggasaggt (rasagráságri), having a 
sharp taste? In Pali, having the extremity of nerves. Cf. Childers, s.v. rasaggasá. 

22. न्यग्रोधपरिमंडलता। L. 20, V. 21, Lc. 15, L. то, M. 18, D. 19, Man. r9, his 
body was high, like a banian tree, and round like the same. Having the waist like 
a Nyagrodha (fig tree). 

23. उष्णीपशिरस्कता | L. r. ushwishasirshaz, V. r, Lc. 23, L. 32, M. 31, D. 32. 
umhisasiso, having an Ushwisha, cap, on his head. Burnouf rejects this meaning, 
because, he says, no statues of Buddha show a covering of the head, but always 
display the hair. This is not the case. I myself possess three statues of Buddha ` 
having the hair covered. Burnouf would render the term by having woolly hair 
on his head, or, having a bump on his head. This bump or excrescence, fre- 
quently figured on statues of Buddha, seems to me to have been originally an 
attempt to indicate the flame or ray of light issuing from his head. 

24. प्रभूतजिव्धता | L. 12, V. 13. prabhütatanugihvaZ, Lc. 28, L. 27, M. 26, D. 27, 


having a long (and thin) tongue, M. 27. Cf. Suttanipáta, ver. 1122. mukham gih- 
vaya khâdeti, Beal, Dhammapada, p. 165, note. 
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25. AAATA | V. 14, Lc. 29, L. 28, M. 27, D. 28. brahmassaro, Man. 28, hav- 
ing the voice of Brahman. 

26. सिंहहनुता UL. 13, V. 12, Lc. 30, L. 22, M. 21, D. 22, Man. 22, having a lion’s 
jaw. 

27. शुङ्कहनुता । cf. sukladantatá, having a bright jaw. 

28. чаят | having equal teeth. 

29. हंसचिक्रांतगामिता। having a walk like the step of a swan. 

30. अविरलदंतता | L.8, V. 9, Lc. 27, L. 25, M. 24, D. 25. avivaradanto, having 
teeth without breaks. 

BI समचत्वारिशहतता L. 7, V. 7, H. 31, Le. 26, L. 23. kattârisadanto, M. 22, 
D. 23. Zattálisadanto, Man. 22, having forty even teeth. 

32. अभिनीलनेत्रता L. 6, У. 5, Le. 21, L. 29, M. 28, D. 29. abhinilanetto, 
Man. 30, having dark-blue eyes. 

33 MIA AAT चेति। having eyes with lids like those of a coy. MIARE: l 
L. 5, V. 6. gopaksha, Lc. 22, L. зо, M. 29, D. зо. gopakhumo, having eyes with 
lids like those of a со. 

Here ends the list of the Lakshazas, of which two should be counted as one. 
Then follow additional Lakshazas : 

34. भिन्नांजनमयूरकलापाभिनी लवल्लितप्रद्िणावतेकेशः (वर्णित)। L. 1, V.2. pradakshi- 
nyavattakesah, having hair turning from the right, in locks, dark-blue like the tail of 
a peacock, and like collyrium of many shades. ‘He cut it so that it was only 
two fingers long, and turned to the right; it remained so for life, Lotus, p. 864; 
he was susukálakeso, with very dark hair, ibid., 9. 863. See Buddh. В. Stor., p. 86. 

35. समविपुलललाटः | having the forehead even and full. One of the eighty-two 
secondary marks, 

36. рабт: | L. 9, ४.10, Lc. 32, L. 26, M. 25, D. 26. susukkadá/Ao. Cf. No. 27. 
suklahanutá. 

37. सुवर्तितोरूः ॥ L. 24, V. 25, having the thighs round. 


LXXXIV. अशीद्यनुय्यं ना नि ‘The eighty minor marks.” 
Mahávyutp, sect. r4. Trigl p. 5 (4). Lalitav. p. 121, 14 ff. Burnouf, Lotus, 
р. 583 ff. Hodgson, p. до. Hardy, Manual, p. 369 fi. Köppen, I, 432. 
The eighty Anuvyafiganas are not found in Lekkhawa-sutta, nor in Mahápa- 
dhána-sutta. 
1. तासनखता і L. 2, V. г. átamra, D. 4. tambanakhatá, having copper-brown 


nails. 
2. खिरधनखता | L. 3, V. 2, D. 6. siniddhanakhatá, having soft nails. 
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9: Wise Ü Lon Woah Юр. tuhganakhatá, having prominent nails. 
4. чегет ॥ L.4, ५. 4, D. 3. vai/angulita, having round fingers. 
8. चित्रांगुलिता। І. 5, V. 6, D. 1. kitâñgulitâ, having beautiful fingers. 


Š 6. अनुपूर्वागुल्िता t L. 6, V. 5, D. 2. anupubbaneulita, cf. Man. 4, having regular 
ngers. 


4. пет V Т.т, V. 7, D. 49. nihgulhasirasatá, having the veins hidden. 

8. MANTA L. о. ghanasandhi, V. 8, having veins without knots, (having 
strong joints.) 

9. गूढगुल्फता l L. 8, V. о, D. 7. nigulhagópphakatá, having the ankle hidden. 

то. अविषमपादता l L. ro, V. ro, D. 8. samapádatá, having equal feet. 


i 11. सिंहविक्तांतगामिता । L. 40, V. 11, D. ro, having a walk like the steps of a 
ion. 


x2. नागविक्तांतगामिता । L. 39, V. 12, D. g, having a walk like the steps of an 
elephant, (having the glorious walk of an elephant, Burnouf.) 
13. हंसविक्तांतगामिता । L. 42, V. 13, D. 11, having a walk like the steps of a swan. 


14. वृषभविक्तांतगा मिता t L. 41, V. 14, D. 12, having a walk like the steps of a 
bull. 


15. प्रदस्ञणगामिता । L. 43, V. 15, D. 13, having a walk towards the right. 
16. चारूगामिता । V. 16, having an elegant step. 
Іт. अवक्रगामिता V. 17, having a straight step. 
18. Farad | L. 31, V. 18, having round members. 
x9. मृष्टगात्रता । L. 32, V. ro, D. 22, having smooth members. 
20. अनुपू्व गात्रता \ L. 33. agihmavzzshabhagátraZ, anupürvagátraZ, V. 20, D. 26, 
having regular members. 
21. शुचिगात्रता ॥ L. 23, V. 21, D. бо. vimalagattatá, having the members bright. 
22. ЧЄЛ | L. 24, V. 22, D. бт. komalagattatá, having the members soft. 


23. баталгаат ॥ 1.. 25. visálag., V. 23, D. 27, having the members clean (or 
broad). 


24. परिपूर्णव्यजनता | L. 21, V. 24, D. 15. paripuzzapurisavyafiganatá, having 
the sexual organs complete. 

25. पृथुचाहमंडल(गात्र)ता (पृथुजानु?) ॥ Е. Зо. przthuvipulasuparipürzagánumaz/da- 
lah, V. 25, D. 14, having the knee broad. 

26. समक्रमता । having the steps equal. 

21. विशुद्धनेत्रता having the eyes bright. 

28. सुकुमारगात्रता | having the limbs soft. 

29. अदीनगाजता \ L. 26, V. 29, D. 24, having no defective members. 
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зо. उत्साहगाचता | L. 27. anunnatag., V. 30. utsadagátraZ, D. 23. anussanásan- 
nasabbagattatá, having vigorous members; (having members neither too high nor 
too low, anunnatánatag.; cf. Lal. Vist., p. 88०.) 

au गंभी रकुछिता | having а deep abdomen. 

32. प्रसन्नगात्रता having tranquil limbs. 

33. सुविभक्कांगप्रत्यंगता l L. 29. suvibhaktagátratá, V. 32, D. 20, having the 
members well proportioned. 

34- वितिमिरणशुद्धालोकता 1 2.38, 7.33, 074г: parimandalakayappabhavatta, hav- 
ing a pure aspect free from darkness. 

35. वृच्कुछिता। L. 45. vrittakukshiz, V. 34, having the flanks rounded. 

36. मृष्टकुझिता। L. 45, V. 35, having the flanks soft. 

зт. अभुग्नकुछिता। L. 46. agihmakukshiZ, V. 36. abhugnakukshiZ, having the 
flanks not bent. 

38. अश्योभकुछिता। L. 47. #apodarah, V. 37. kshamodaral, having the flanks 
unmoved, having them round like a bow. Having the flanks spare. 

39. गंभीरनाभिता । L. 35, V. 38, having a deep navel. 

40. егт ят । L. 35. agihmanábhi/, anupürvanábhi4, V. 39. pradak- 
shizávartinábhi, D. 16. afkhiddanabhita, D. 18. dakkhizávattanábhità, having а 
navel turning to the right. 

4т. समंतप्रासादिकता ! L. 38, V. 40, having complete amiability. 

42. शुचिससुदाचारता \ L. 37. sukyâkârah, V. 42, D. 33- visuddhindriyatá, having 
pure dispositions. 

43. व्यपगततिलकगात्रता। L. 48. vyapagatakhavidoshanilakadush/asariral, У. 43, 
D. 25. tilakAdirahitagattata, 7747, having members free from freckles. 

44. तूलस दूशसुकुमारपाणिता t cf. Man. (Lakshaz. 5), having hands soft like 
cotton. 

45- स्रिग्धपाणिलेखता L. 12, V. 45, D. 4o. ru&irasaz/Aánalekhatá (having 
beautiful and equal lines), having the lines of the hand soft. 

46. गंभीरपाणिलेखता і L. 14, V. 46, D. 37, having the lines of ihe hand deep. 

47. आयतपाणिलेखता । L. 16. anupürva, V. 47, D. 38. âyatalekhatâ, having the 
lines on the hand long. 

48. नात्यायतवचनता L. 18. nokkhasabdavakanah, V. 48, D. 36. &yatavadanatá, 
having a voice not too loud, or not having a large mouth. 

49- faanfafaatgat L. 17, V. 49, D. 35. ratto///ata, having lips red like (the 
image of) the Bimba. 

š [HL 5.] 
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50. भूटूजिळता । L. 19. mrzdutarumatámragihva2, V. so, 51, 52, having a soft 
tongue. 


51. तनुनिझता । having a thin tongue. 
52. TANET | having a red tongue. 
53: 


मंघगजितघोपता Ü IL, 2o, У. 53, 54, having а voice like the rolling of a cloud. 
54. 


मधुरचारुमंज्ञुखरता ॥ having a sweet, agreeable, pleasant sound. 

55. JAGHTI \ L. 49, V. 55, D. 34. va//adá/Zatà, having rounded eye teeth. 
56. ЖҮ ПИТ 1 L. go, V. 56, having sharp eye teeth. 

57. KETEDI \ having bright teeth. 

58. अनुपूवदप्रता । L. 51, V. 59, having regular eye teeth. 

59. WHGEWI | having equal eye teeth. 


60. латат l L. 52, V. бо, D. 29, having а prominent nose. 


61. शुचिनासता l L. 53. sudinayanah, V. бт, having a bright nose, or eyes. 
62. विजश्ञालनयनता 1 L. 54, V. 62. visuddhanetraZ, V. 27. suddhanetrah, L. 57 
&yatanayana/; D. 43. áyatavisálanettatá, having large or pure eyes. 


63. चित्रपस्सता । having beautiful eyelashes. 


64. सितासितकमलद्लनयनता L. 58. nilakuvalayadalasadz/sanayanaZ, V. бв, 


having eyes like the petals of a dark and white lotus (with reference to the white 
ball and the black pupil?). 


65. आयतभ्रूकता | V. 66. áyatabhrüz, D. 56. &yatabhamukatá, having long eye- 
brows. 


66. YR । having white brows? better, ARYA! V. 67, D. 83, having 
small brows. 


67. सुस्तिगथश्रूकता । L. бо. Zitrabhrü/, having the eyebrows shining. 
68. पीनायतभुळता | having fat and long arms. 
69. समकरणौता | having equal, ears. 


70. अनुपहतकर्णी чат 1 having the organ of hearing uninjured. 


77 अपरिम्ञानललाटता। cf V. 72. suparizatalalà/a, having a forehead not 
receding. 


72. पृथुळलाठता | V. 72, 73; cf. Lal. 70. samgatamukhalalá/az, D. 51. áyata- 
puthulalá/asobhatá, having a wide forehead. 


73. सुपरिपूणोत्तमांगता । L. уг, V. 74, D. go. ZZattanibha/árusirasatá, having the 
head well developed. 


44. भ्रमरसदू शकेशता |. L. 72. asitakesaZ, D. 72. sunilakesatá, having hair (dark) 
like a bee. 
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48. चित्रकेशता | L. 74, V. 48, D. 73. dakkhizávattakesatá, having beautiful hair. 

46. गुडाकेशता l L. 79. samkuéitakesata, having the hairs crisp; having а Guda, 
like Arguna. 

77: असंलुलितकेशता 1 L. 77, V. 77, D. 77. alulitakesatâ, having the hair not 
tangled. 

48. सपरुपकेशता L. 76, V. 78, D. 79. kamalakesatá, having soft hair. 

49. सुरभिकेशता। L. १8, V. 79, D. 71. sugandhamuddhantá, having perfumed 
hair. 

Во. ्रीवत्समुक्तिकनंद्यावतेलचितपाणिपादतलता चेति॥ L. 80. srvatsasvastikanan- 
dyavartavardhamanasamsthanakesah, D. 8o. ketumáláratanarazzgitatà, having the 
palms of hands and feet marked with Srivatsa, Muktika, Nandyávarta. 


Other Anuvyaiganas : 


Lal. 17. आयतपादपण्णिः having long heels. 

Lal r3. तुल्यपाणिलेख: having regular lines on the hand. 

Lal. 15. अजिह्मपाणिलेखः having the lines on the hand not crooked. 

Lal. 22. प्रलंबबाहुः V. 41. sthitágánvavanatapralambabahutá, having arms hanging 
down to the knees. 

Lal. 28. सुसमाहितगात्र: V. 31. susaz;hatagátra?, D. 28. ko/isahassahatthibala- 
dhárazatá, having his members perfect. 

Lal 55. प्रहसितनयनः D. 44. paf/appasádavathanettatá, with smiling eyes. 
Having eyes with the five degrees of delight. 

Lal. 59. सहितिश्रः D. 52. susaz/Zánabhamukatá, with eyebrows equal (or with 
eyebrows joined). 

Lal. 61. संगतभूः 10. 55. mahantabhamukata, with joined eyebrows, with large 
eyebrows. 


Lal. 62. अनुपूवैभूः V. 68. samaromabhrüz, D. 54. anulomabhámukatá, with regular 
eyebrows, (well-traced brows.) 


Lal. 63. असितभूः with black eyebrows. 

V. бу. ЖЕШ: D. 53. sazihabhamukatá, with small eyebrows. 

Lal. 64. पीनगंडः D. 42. paripuzzakapolatá, with full cheeks. 

Lal. 65. अविषमगंडः with equal cheeks. 

Lal. 66. व्यपगतगंडदोप्‌ः without blemishes on his cheeks. 

Lal. 67. अनुपहतकुष्ट/ not touched by abuse. 

Lal, 68. ЇЧ ЧГ; (viditendriya MS.), with well-known organs of sense. 
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Lal. 69. सुपरियूर्णद्रियः with complete organs of sense. 

Lal. то. संगतमुखललाटः cf. D. 51. &yataputhulalá/asobhatá, with face and fore- 
head in harmony. 

Lal. १8. अनुपूवैकेशः D. 78. samakesatá, with regular hair. 

D. xs. सिनिद्धकेशता having soft hair. 

D. 8०. केतुमालार्तनरंजितता being adorned with the jewels of Кейта. 


LXXXV. चक्रवत्तिनां an taifa ‘The seven treasures of emperors.’ 

I. Kakkaratanam; 2.hatthiratanaz (3); 3. assaratanam (4); 4. maxi- 
Tatanam; 5.itthiratanam; 6.gahapatiratanam; 7. parindyakaratanam. 

Mahávyutp., sect. 176. Lalitav. pp. 14-19 (in the same order as РАН). Childers, 
p. 402 b. Burnouf, Lotus, p. 416. Sacred Books, XI, 251-261. Senart, Légende, 
p. 14 ff. Eitel, p. 122 f. 

“r. The wheel; 2. The horse; 3. The elephant; 4. The gem; 5. The wife; 
6. The householder; 7. The governor (or general). 


LXXXVI. aqsar: ‘The three times.’ 
т. Atito addha; 2.anágato addhá; з. pakkuppanno addha. 
Childers, р. тоа. 


‘1, Past; 2. Future; 3. Present.’ 


LXXXVII. mm: ае: ‘The four cycles? 

Mahávyutp., sect. 249: 199919 2 विवर्त कल्प NITAN : शस्त्रांतरकस्प ° रोगांतरकल्प 
शटभिश्षांतरकल्प "महाकल्प *भद्गकल्प, and then gagi त्रेतायुगं gr कलियुगं (sec 
next section), 

Childers, p. 185 b, gives samva//o and viva//o as subdivisions of the mahá- 
kappa; then antarakappo and (p. 186 a) bhaddakappo. 

Burnouf, Introd. pp. 75, 486; Lotus, pp. 324, 730. Köppen, I, 268 ff. Eitel, 
рр. 49 f., 64. 

LXXXVIII. चत्वारि युगानि ‘The four periods? (see note on sect. LX X X VII). 


т. Kaliyugam; 2. dváparayugam; 3. tetáyugam; 4. katayugam 
Childers, p. 606 a. Hodgson, p. 44 


LXXXIX. छोकट्दय ‘The two worlds. 
That is, the world of animals and of inanimate things. 
XC. चत्वारों योनयः ‘The four classes of birth. 


т. Andaga yoni; 2.galabuyoni(3); 3.samsedag& yoni(2); 4. opa- 
patika yoni. Childers, p. боза 
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Mahávyutp. sect. 113. Trigl. p. 269 (62). Eitel, р. 145. 
‘1. Oviparous; 2. Moisture-sprung; 3. Viviparous; 4. Apparitional.’ 
XCI. पंच कपायाः ‘The five depravities.’ 

Mahávyutp., sect. 120. Saddharmap., A. S. MS., fol. 18b; transl. Kern, p. 58, 

v. 140. Sukhávati, sect. 18 f. (p. 99). Burnouf, Lotus, p. збо. Eitel, p. 48 a. 
ХОП. яч: waren. 

This paragraph is unintelligible. Dr. Morris suggests something corres- 
ponding to the Pali tisso viggá. Pürvánta? might be pubbenivásánussati/idza- 
viggá ; Aparánta? might be ásavánáz khaye siàzaviggá ; Katurm® might be sattánázz 
#utupapáte ?íázaviggá, or katumagge далат. 

ХОШ. दृश ज्ञानानि ‘The ten kinds of knowledge.’ 

Mahavyutp., sect. 35. Childers, p. 259 a, has four #avas, viz. . dhamme iázam 
(8); 2. anvaye &ázam(6); 3. pari&£Zede ñânam (8); 4. sammutiyá 
палат. 

XCIV. पंच ज्ञानानि ‘The five kinds of knowledge.’ 

Mahávyutp. sect. 2. Trigl. p. 9 (6). 

XCY. = सत्ये ‘The two kinds of truth.’ 

cr. Sammutisa£Zam, truth by general consent; 2. paramatthasakkam, 

self-evident truth.’ 


Mao. XIV, 8 (Feer, p. 256), संवृततिपरमाथेसत्यनिर्देश. Cf. Tanjur, Mdo., No. 8 (Feer, 
p.368). Childers, p. 409a. Schlagintweit, p. 35. Wassiljew, p. 294 f. 
XCVI. sgudaay पोडश दयांतिज्ञानलक्षणाः (sic). 
Mahavyutp., sect. 52 (cf. sect. XXI). 
XCVII. दुःखसत्ये चत्वार आकाराः ‘The four parts of the truth of suffering.’ 
Mahávyutp. sect. 5o. Trigl. p. 15 (23)  Lalitav. p. 35, 7 ff. (see sect. LV). 
Burnouf, Introd. p. 462. Hardy, Manual, p. 495 (4) 
XCVIIL समुदयससे चत्वार आकाराः ‘The four parts of the truth of 
the cause.’ 
Mahavyutp., sect. 5o. Trigl. p. 15 (23). 
XCIX. निरोधसत्ये चत्वार आकाराः ‘The four parts of the truth of cessation, 
Mahávyutp. sect. 5o. Trigl. p. 15 b (23). 
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C. miad चत्वार आकाराः ‘The four parts of the truth of the way. 


Mahavyutp., sect. po. Trigl. p. 15 b (23). On प्रतिपट्‌, pasipada, see Burnouf, 
Lotus, p. 520, and Mahávagga І, 6, 18 (p. то). 


СІ. चत्वार समाधयः ‘The four kinds of contemplation.’ 


Childers, p. 423 b, mentions ánantariko samAdhi, and, among the five ele- 
ments of samadhi, àlokapharazatá, ‘diffusion of light.’ 


СП. अशे - ¬ ¬ grat. 


1.Sotapattimagga//ho; 2. sotapattiphala//ho; 3.sakadagámimag- 
४९7720; 4.sakadagámiphala//20; 5.an&ágámimagga//20; 6. anágámi- 
phala//Z20; 7. arahattamagga//20; 8. arahataphala//A0. 

Cf. Mahavyutp., sect. 41. Childers, pp. 56 (s.v. ariyapuggalo), 225 b. Puggala- 
pafiiiatti, ed. Morris, p. 2. Burnouf, Introd. p. 291. 


СПІ. wet प्रतिपुदलाः . 

Cf. Mahávyutp. sect. 41. Puggala-paiiiiatti, ed. Morris, р. 2. 

Several of these names are illegible and unintelligible. Devakulankulo is a 
conjecture, founded on the Pali kolankolo (Puggala-paiiiatti, ed. Morris, p. 16) 
and Sankh. Grihya IV, 12. Ekavikika may be for Pali ekabigi (І. с. p. 16). Abhi- 
samskaraparinirvayi corresponds to sasankhára-parinibbáyi (l.c. p. 17). Sarva- 


stana may be for sarvasthinaplutab. The last word khadga is wrong. The whole 
number may have been eighteen. 


ОТУ. डादशाकारधर्मचक्रप्रवततेकं (cf. sect. XXI). 


Mahavyutp., sect. бо. Lalitav. p. 542, 15 ff. Mahávagga, p. то. Buddhist 
Suttas, p. 150. 


CV. दानं fafai ‘The threefold charity.’ 


Childers, p. 29 a, gives amisadánaz;, dhammadanam. Anguttara-nik4ya II, 
13, 1. 

The Mahaydnasamparigrahasdstram (Hiouen Thsang’s translation) speaks of the 
six Páramitás. The Chinese paraphrases nearly agree with the words of this and 
the following five sections: 1. Gift consisting of the law; 2. Gift consisting of 
material things; 3. Gift of fearlessness (अभय ‘safety’). Cf. Sukhávati, р. бт, 5. 

т. Religious (spiritual) gifts; 2. Material gifts; 3. Friendliness,’ 


СҮТ. së fafay “The threefold morality.’ 


See note on CV. Chinese: r. Sila of good behaviour; 2. Sila of collecting or 
holding good deeds; 3. Sila by benevolence towards beings; cf. CXVII. 
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CVII. wifafgifawr ‘The threefold patience.’ 


Different Kshántis are mentioned elsewhere. Sukhávati, cap. 32 (p. 55, 12), has: 
घोपानुगा, अनुलोमिकी, अनुत्पन्निक्मैश्षांत्ि. 

Lalitav. p. 36, 76 (Dharmál. 57), अनुत्पादक्षांति as leading to निरोधसाधात्क्रिया . 

Burnouf, Lotus, р. 380, translates: ‘ Resignation to the idea of not being born 
again, which leads to a clear conception of nirodha.’ He distinguishes it from 
अनुत्पत्तिकी धमेघांतिः, which he translates by ‘resignation to future conditions.’ 
According to Lalitav. p. 39, 14 ff. (Dharmál. тоз and 106), this अनुत्प त्िकभर्म झांतिः 
seems to mean ‘resignation to future and supernatural conditions,’ while अनुलोमि- 
कधमेछांतिः would be ‘resignation to natural consequences.’ See Lefmann, LV, 
p.158. Kern, pp. 411, 419. 

Saddharmap., transl. Kern, p. 254; чечня, ‘acquiescence іп the eternal law.’ 

Chinese: 1. Forbearance of injuries and enmities (2); 2. Forbearance of pains 
or suffering (3); 3. Forbearance by investigating conditions (1). Wassiljew, p. 140. 
'Táranátha, übers. Schiefner, p. 61. 


CVIII. ata त्रिविधं ‘The threefold energy.’ 


Chinese: 1. Energy by putiing on armour; 2. Energy in practice; 3. Energy 
in not being timid, not being backward, and not being satisfied. 

There is a work by a Japanese, entitled ‘Questions and answers on the one 
hundred Dharmas,’ in which similar lists are given; but the three sorts of energy 
are enumerated differently: т. Energy by putting on armour; 2. Energy in hold- 
ing good deeds; 3. Energy in conferring benefits. 


CIX. ध्यानं त्रिविधं ‘The threefold meditation. 


Chinese: 1. Meditation by residing comfortably; 2. Meditation by drawing out 
(sins?); 3. Meditation by doing what is to be done. 


CX. war त्रिविधा * Тһе threefold wisdom.’ 


т. Kintámayá райяӣ (2); 2. sutamayá paññâ (r); 3. bhavandmaya 
panna (3) 

Childers, p. 330 a, s. v. райяа. Trigl. p. 12 b. 

The Chinese list does not agree with ours: 1. Wisdom obtained by the practice 
free from discrimination; 2. Wisdom obtained by non-discrimination ; 3. Wisdom 
obtained after non-discrimination. 

‘x, Wisdom obtained by study; 2. Wisdom obtained by thought; 3. Wisdom 
obtained by meditation." 
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CXT. उपायस्त्रिवधः- 


For this and the following three Páramitás, the Chinese paraphrases (which are 
found in the above-mentioned Japanese work) do not agree with our lists, 


CXII. प्रणिधानं त्रिविधं. 
शा. वलं त्रिविध. 
CXIV. ज्ञानं fafai. 
CXV. wm à. 

CXVI. नेरात्म्यं डिविध. 


CXVII. ù डिविधः ‘The twofold equipment.’ 
Lalitav. p. 39, 4 ff. (Dharmál. 97-100), has four, viz. r. पुण्यसंभार ; 2, ज्ञानः 


संभार; з. शमघसंभार; 4. विदशेनसंभार (cf. Kern, I, 419). 

That is, according to Kern, the equipment consisting in—1. Meritorious acts; 
2. Science ; 3. Quietude; 4. Far-sightedness (clairvoyance). 

On शमथ and विपश्यन (evidently the same as विदरशेन), see Wassiljew, pp. 141, 
144. Trigl. р. 18b (32). 


CXVIII чє समाध्यावस्णानि. 
CXIX. अष्टो प्रहाणसंस्काराः. 


ОХХ. चत्वारे द्वीपाः ‘The four continents.’ 
1. Uttarakuru; 2. Gambudipo; з. Pubbavideho; 4. Aparagoyanam. 
Childers, p. 228 a, s.v. mahádipo. Mahavyutp., sect. 149. Trig]. p. 23 (47). 
Lalitav. pp. 21, 8 f.; 144, 4 Е; 170, 14 f. (cf. 257, 6, चतुद्वीपिश्वर). Burnouf, Introd. 
рр. 752. 177 7-3 Lotus, p. 843. Hardy, Manual, pp. 4, 14; Legends, p. 85. 
Köppen, I, 233 f. Kern, p. 289. Eitel, p. 144 f. 


CXXI. अष्टाषुष्णनरकाः ‘The eight hot hells.’ 
т. Saiigivo; 2. kAlasutto; 3.sanghato; 4.roruvo; 5. mahároruvo; 
6.tapano; 7. patapano; 8. avi£i. P 
i Mahavyutp., sect. 209. Mahâvastu I, 5-27. Childers, p. 260 b. Pafikagati, transl. 
Feer, Ann. Mus. Guim. V, 516. Burnouf, Introd, p. 201; cf. 9. 366 (on the 
punishments); Lotus, р. 309. Hardy, Manual, pp. 26 Ё, 47, 59. Köppen, I, 240. 
Kern, p. 298. Beal, p. 245. Eitel, p. 82 a. 
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CXXII अष्टो शीतनरका: ‘The eight cold hells.’ 
Mahávyutp. sect. 210: 1. 99%; 2. निरबुंद; 3. सटट; 4. हहव; s. $23; 6. 
उत्पल; ४. पञ्च; 8. महाप्न . 
Suttanipata, transl. Fausbóll, S. B. E., X, p. 121, has Abbuda, Nirabbuda, Ababa, 
Ahaha, A/a/a, Kumuda, Sogandhika, Uppalaka, Pundarika, Paduma. See Vyakhya, 
fol. 257 a, 1.7. Burnouf, Introd. p. 201. Kern, I, 298f. Eitel, p. 82 a. 


CXXIII. ww पातालानि ‘The seven lower regions.’ 


CXXIV. zt चक्रवाडो (The two mountain-rings.' 

Childers, p. 97 b, Aakkava/am and "lam. Lalitav. pp. 170, 181. ; 346,5. Sad- 
dharmap., transl. Kern, p. 233. Aryamahakarunapundarikas(itra, transl. Feer, 
Ann. Mus. Guim. V, 161. Burnouf, Lotus, р. 842. Hardy, Manual, p. 2; Legends, 
pp. 80 ff., 97 ff. Köppen, I, 234f. Kern, І, 289. Eitel, p. 142 a. 


CXXV. अष्टांगपर्वैत्ाः ‘The eight mountains.’ 

r. Yugandharo; 2. Ísadharo; 3. Karaviko; 4. Sudassano; 5. Nemin- 
dharo (т); 6. Vinatako (5); 7. Assakazzo (6); (8. Meru, being nearest to 
Yugandharo.) 

Mahávyutp., sect. 188. Childers, p. 211 b (s.v. kulá4alo). Burnouf, Lotus, p. 
842ff. Hardy, Manual, p. 12; Legends, p. 82 ff. Köppen, I, 233. Eitel: Yugam- 
dhara (p. 175 b), Îshâdhara (p. 46 a), Karavika (p. 53 a), Sudarsana (p. 134 b), Asva- 
karza (p. 17 a), Vinataka (p. 168 b), Nemimdhara (p. 83 b), Sumeru (p. 136 a). 


CXXVI. ww सागराः ‘The seven seas.’ 
Childers, p. 412a (s.v. ságaro), has: т. khírazzava (cf. 2); 2. nilasagara; 
3. pítaságara, etc. Cf. Hardy, Manual, p. 12; Legends, p. 84. 


CXXVII. पद कामावचरा देवाः ‘The six classes of gods of the world 

of desire. 

т. Kátummahárágikà; 2. idvatimsa; 3. уйтай (4); 4. tusita (3); 5. nim- 
mánaratino; 6. paranimmitavasavattino. 

Mahávyutp. sect. 151. Тігіс]. р. 23b (49). Cf. Lalitav. pp. 33, 3; 113, 14; 
478,10. Childers, pp. тта, 467 b. Mahavagga І, 6, зо (p. 12).  Burnouf, 
Introd. pp. 79, n. 3; 601; 604; Lotus, p. 353. Köppen, I, 260. Kern, I, 291. 
Eitel, pp. 145a, 148 a, 182 a, 173 a, 85a, gob. 


CXXVIII. अष्टादश रूपावचरा देवाः ‘The eighteen classes of gods of 
the world of form.’ 
r. Brahmapárisaggá; 2. brahmapurohitá; 3. mahábrahmáno; 4. pa- 


K 00. 5.] 
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rittábhá; g.appamázábhá; 6. &bhassará; т. parittasubha; 8. appa- 
mázasubhá; 9. subhakizzà; то. vehapphalá; тт. asaññasattá; 12. 
avihá; r3. atappa; 14. sudassá; 15.sudassi; 16. akani//Zà. 

Mahávyutp., sects. 152-156. Trig. p. 24 (50-53) Childers, p. 467 b. Bur- 
nouf, Introd. p. 609 ff.; Lotus, p. 353- Hardy, Manual, pp. 5 ff, 26. Köppen, I, 
2601, Kern, I, 292f. Eitel, p. 105, etc. 

CXXIX. चत्वारो$रूपावचश War ‘The four classes of gods of the 
formless world.’ 


^ ww ~ m ~ 
т. AkasAnankayatantipaga; 2. уїййалайЁ&уаїапйрар@; 3. âkiñkañŭ- 
mAyatanipaga; 4. nev 


Mabávyutp., sect. 157. Trigl. p. 24b(54). Childers, p. 467 b. Burnouf, Lotus, 
р. 811 f. Hardy, Manual, pp. 5 f., 26. Köppen, І, 261. Kern, I, 293 PREL 
p. 13 b. 


CXXX. fafaur Saar. 


asaAAnásafifi&yatanüpagá 


CXXXI त्रिविधा महामेत्री. 
The text is evidently faulty. 


CXXXI. त्रिविध wA ‘The threefold (fruit of) work,’ 


1. Di//Dadhammavedaniyakammaz; 2. uppag 


gavedantyakammaz ; 
3- aparApariyavedanfyakammam. 

Mahávyutp., sect. 117. Childers, p. 178 b. 
eleven. 


Hardy, Manual, p. 447, gives 


©т. Karma manifesting itself in this life; 2. Karma manifesting itself in the next 
existence; 3. Karma manifesting itself at a subsequent period.’ 


CXXXI. fai प्रातिहाये ‘The three kinds of magic. 


Mahávyutp. sect. 12: 7 ऋड्धिप्रतिहायेँ १खादेशप्रतिहाये ° अनुशासनीप्रतिहाये. Cf. 
Lalitav. р. 82, 16: ऋद्धिप्रातिहाये. Burnouf, Lotus, p. 310. 


CXXXIV. अष्टावक्षणाः ‘The eight untimely ways of being born.’ 


Mahávyutp., sect. 116. Burnouf, Lotus, p. 835. Childers, p. 24 b. 


CXXXV. त्रिविधा विकल्याः. 


CXXXVI. चत्वार समाधयः ‘The four kinds of contemplation.’ 


विमलप्रभा, Saddharmap., transl. Kern, р. 394. Eitel, p. 167 b. 
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OXXXVH. चवुदेशाव्याकृतवस्तूनि. 

Mahávyutp. sect. гот.  Abhidharmakosavyákhyá, fol. 355a, 1. 4. Milinda- 
Panha, p. 145; Oldenberg, Buddha, p. 443. In illustration of avyákzzta, Kasawara 
sent me the following note: ‘In Hiouen Thsang’s translation of the Abhidharma- 
kosa, cap. 5, we read, “ There are four ways of answering questions. What are 
the four? Sometimes one answers directly (रकांशव्याकरणं), sometimes by qualify- 
ing (विभज्य व्याकरणं), sometimes one gives an answer after putting а question 
(परिपृच्छाव्याकरणं), and sometimes one does not give any at all, but puts it aside 
(स्यापनीयव्याकरश). When should one answer a question directly? One should do 
so, when asked whether all conditions are inconstant. When should one answer by 
qualifying? When one is asked, what reward one receives, if doing anything on 
purpose, one should answer by qualifying (that, if the action is good, the person 
will receive а good reward; and if it is bad, he will receive a bad reward). How 
does a person answer after putting another question? Supposing he is asked 
whether personality and self are the same thing, he must put a question: ‘ What 
self do you mean? If you mean the gross self, then it is different.’ When does 
one give no answer? When one is asked, whether this world is permanent or not, 
whether it is both permanent and not permanent, whether it is neither permanent 
nor impermanent; whether this world has an end or not, whether it has both an 
end and no end, whether it has neither an end nor no end; whether a Tathagata, 
after his death, exists or not, whether he both exists and not exists, whether he 
neither exists nor not exists; whether this life is this body, or whether they are 
different,—when one is asked in this way, one puts the question aside.” 

“अव्याकृत, which means “not qualified,” “not declared,” is used synonymously 
with स्यापनीय. See Childers’ Dict., р. 328, under Райо.’ 


CXXXVII. ai कुशळमूलानि ‘The three roots of virtue.’ 
*r, Alobho, freedom from covetousness; 2. adoso, freedom from anger; 
3. amoho, freedom from ignorance. Childers, p. 214 a. 


CXXXIX. जीण्पकुशमूलानि ‘The three roots of vice.’ 


“т. Lobho, covetousness; 2. doso, anger; 3. moho, ignorance.’ 
Мао. XX, тт (Feer, р. 269). Childers, 9. 25 b. Burnouf, Lotus, р. 336. Cf 
Hardy, Manual, р. 495. : 
CXL. faa: शिष्याः ‘The three kinds of study.’ 
x. Adhisilasikkhá (2); 2. adhi£ittasikkhá (1); 3. adhipafiziásikkhá (3). 
Mahávyutp., sect. 32. Trigl. p. 15 b (24). Childers, p. 475 2, S. У. sikkháttayazz. 
E 2 
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न 


© т. Training in the higher morality; 2. Training in the higher thought; 3. 


Training in the higher learning. See note on Vinaya Texts, II, 23. 


इति नागाज्ुनपादविरचितायां भर्मेसंग्रहः «атн: 
The Chinese Version ends with the eighty Anuvyaiiganas, and mentions no 
author. 
Both MSS. agree in "णचितायां , which may be for ° afamats. But perhaps this 
locative may refer to another work of Nágárguna, such as his commentary on the 


Praghaparamita, and the title may be an abbreviation of नागाजुनपादविरचितायां 
प्रज्ञापारमितावृत्ती अमेसंग्रह: . Though this is a mere conjecture, I cannot make the 


correction of ९सचित्तायां into ? रचितों ब्यं without hesitation, for it is a matter of 


importance, as the latter reading would make our संग्रह definitely a work of 
Nágárguna. 
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THE SEVENTY-FIVE DHARMAS 


(see the second chapter of the Abhidharmakosa). 


| 
denn 


\ आकाश 


EI 
असंस्कृतधमा: 3 (Sect. 32) 4 प्रतिसंख्या 
| | | अप्रतिसंख्या 
| | 
रूपाणि fad Sawa: (= चित्तसंप्रयुक्तसंस्काराः) ee संस्काराः 
II (Sect. 26) Sect. 30 14 (Sect. 31) 
चशुस्‌ प्राप्ति ज्ञा 
zi amfa fa 
ma | fga [ Эі सभागता जर 
fat विज्ञान मनस्‌ चित्त чаба af 
काय [Vyakhya, fol. 112a, असंज्िसमापत्ि नाम 
रूप 1.2, says: ` एकार्थेमित्ति? निरोधसमार्पात्त qaz 
शब्द्‌ यच्चित्तं तदेव मनस्तदेव जीवित uia 
गंध | विषय विज्ञानमितेकोऽथेः] 
UH 
=й 
अविज्ञप्ति a o o ЕЕ ___ 
| 
महाभूमिका भमाः कुशलमहाभूमिका: क्लेशमहाभूमिका: अकुशलमहाभूमिकाः उपङ्गेशभूमिकाः अनियतभू| 
10 10 6 2 10 (Sect. 69) 8 (cf. 
वेदना "Tat मोह =й कता чїч oe 6 
संज्ञा वीये प्रमाद अनपत्रपा aq : 
चेतना su कोसीद्य मात्सये faz 
स्पशे zi ята чт frag 
же अपत्रपा स्यान प्रदाश (P. palisa?) faat 
afa अलोभ maA विहिंसा чл 
स्मृति eu उपनाह प्रतिघ 
© + 
मनस्कार अहिंसा माया मान 
ЧН nafa WA विचि! 
समाधि AME GENER — | ДЕ | 
| | 
46 
रूप 11 
० faz 1 N.B. Those terms are explained in 
GEEN ge ५७१ टत 46 the Abb. Vyakhya, fol. 98 and following, 
चित्ञविप्रयुक्त 14 and fol. 376a, 1. 2, and following. . 
असंस्कृत ох зу 0 ОЗ 


75 dharmas. 
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THE FIVE SKANDHAS, TWELVE AYATANAS, AND 
EIGHTEEN DHATUS, 
COLLECTED FROM THE FIRST CHAPTER OF THE ABHIDHARMAKOSA, 


=» IM Sect. 22 


| 
| रूप 3-- x 5 $fgu — चक्षुस्‌ श्रोत्र प्राण जिझा काय 
ए वर्णेरूप 4-- नील पीत लोहित अवदात 
__संस्यानरूप | 8-- दोघे те वृत्त परिमंडल उन्नत अवनत 
सात विसात 
or 20, adding छाया आतप आलोक अंधकार 
अश्र भूस रजस्‌ महिका 
or 21, adding नभस्‌ (Vyakhya, fol. 19 b, 
नभश्चेकवणेमिति) 
— yr 8 — (शव्दः) अनुपात्तमहाभूतहेतुकः सत्तवाख्यो$ सत्वाख्यो मनोज्ञाम- 
Cf. Sect. AWS | उपात्तमहाभूतहेतुकः सत्वाख्यो ऽसत्राख्यो मनोज्ञा- 
35 मनोज्ञश्च ॥ 
— i (waren 95: is the sound caused by speech, 
hands, &c. 
waaa शब्द: is the sound caused by winds, 
forests, rivers, &c.) 
गंध 4- सुगंध दुगेध समगंध विषमगंध 


—5 ote 2— 
Sect. Sect. 
33 34 


Sect. 37 
— रस 6 — Гаж अङ्ग लवण कटुक मधुर कपाय 
Sect. 36 
स्पशे rr -- Ч wu तेजस्‌ वायु ue गुरुत्व Hue wg जि- 
Sects. घत्सा पिपासा शीत 
38, 39 ia 


— 2 अविज्ञप्ति -- विज्ञप्िसमाधिसंभूतं कुशलाकुशलं रूपं (Ууакһуй, fol. 25a, 1. 2) 
-- वेदना 3. Sect. 27 
— संज्ञा Sect. 28 = 
-संस्कारा: 58, 1.९. zu 44 чача (һеге वेदना апа संज्ञा are excluded) 
Sects. 31, 32 к= चित्तविप्रयुक्तसंस्काराः 
विज्ञान 6--चद्चुर्विज्ञान Brae प्राण” जिव्हा? काय? मनस्‌° 
—12 झायतन | SAA TRA LE c ti 


| See the other table. 


‚ Sect. 24 रूपश॒व्द्गंधरसस्पशेधमायतनानि 
EAT AAU RAT यमनोधातवः 
—18 धातु ; d се 
रूपशव्दगंधरसस्म्शेधर्मेधातवः 


Sect. 25 | चुहनुर्चिज्ञान--मनोविज्ञानधातवः 
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SECT. 

I. रत्न, 3: 

п. यान, 3. 

Ill. Fz’, 5. 

Iv. देवी?, 4. 

v. TH’, 5. 

VI तथागतः, 7. 
VII. लोकपाल, 4. 
VIII. लोकपाल", 8. 
IX. लोकपाल, 10. 
X. लोकपाल”, 14. 
XI. ऋ्ोधः, 10. 
хп. वोधिसत्तः*, 8. 
хш. योगिनी, 6. 
XIV. सनुतरपूजा, 7. 
XV. 199% 3- 
XVI. ब्रह्मविहार”, 4- 
хуп. पारमिता, 6. 
хуш. पारमिता, 10. 
XIX. संग्रहवस्तु, 4- 
XX. अभिज्ञा, 5. 


angotri and Sarayu Trust. 


CONTENTS. 


SECT. 

XXI. आयेसत्य, 4. 

XXII. स्कंध, 5. 

XXIII. लोकोचरपंचस्कंध, 5. 

XXIV. यतन, 12. 

XXV. धातु, 18. 

XXVI. रूपस्कंध", 11. 

| XXVII. वेदना, 3. 

XXVII. संज्ञास्कंध, І. 

XXIX. संस्काराः, 2. 

XXX. चित्तसंप्रयुक्तसंस्काराः, 

| 40. 

| XXXI चित्तविप्रयुक्तसंस्काराः, 
13. 

XXXIIL असंस्कृत, 3. 

XXXIII. विपय, 6. 


| XXXIV. xd विपयखभावं'. | 


XXXV. शब्द, 18 (१). 
| XXXVI. स, 6. 
| XXXVII. गंध, 4. 
| ХХХУШ. WET, 11. 


| SECT. 


XXXIX. महाभूत, 5. 


| XL. भोतिक, 5. 


XLI. शून्यता, 20. 


| XLII प्रतीत्यसमुत्पाद्‌, 12. 
| <. qtfratferat धमाः, 


37: 


| XLIV. зачета, 4. 


XLV. सम्यक्प्रहाण, 4. 


| XLVI. "faut, 4. 


XLVI. इंद्रिय, 5. 


| XLVIII. बल, 5. 


XLIX. चोथ्यंग?, 7. 
L. आयोष्टांगिकमाग, 8. 
LI. niaig", 4. 
LIT. Yh’, 4. 
LII. प्रतिशरण, 4. 
LIV. अनुस्मृति) б. 
LV. Wage, 4. 


| LVI. अकुशल, 10. 


LVII. nfa", 6. 


I. = India Office Library MS. 
the Cambridge Library. Ch 
1 Omitted in I. only. 
sect. XIX. * Omitted in C., 
ç Omitted in C. 
ment ends. 


2 Omitted in C., F., and Ch. 


7 This title is left out in I. 
1 Omitted in Ch. 


C. =Cambridge MS. 
. The Chinese Version. 


F., and Ch. 
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F.- The Fragment belonging to 


3 F, and Ch. put this section before 
5 F. and Ch. omit from sect. XXIV to sect. XLI. 
з Omitted in C. only. 
їп Ch, puts it after सार (sect. LXXX). 


? Here the frag- 
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SECT. 
LVII. wn, 6. 
LIX. विमोक्षः, 8. 
LX. आनंतये, 5. 
LXI. लोकधमे 3, 8. 
LXI. प्रवचन, 9. 
LXII. धूतगुण, 12. 
LXIV. भूमि, 10. 
LXV. भूमिः, 13. 
LXVI. WWW, 5. 
LXVII. ay’, 6. 
LXVIII. दृष्टि, 5. 
LXIX. उपक्षेश 24. 
LXX. आहार, 5. 
LXXI. भय", 5. 
LXXII. ध्यान", 4. 
LXXII. विमोध', 3. 
LXXIV. वाशिता | 
sarai), то. 
LXXV. बल (वोधिसत्वाना), 
10. 
LXXVI वल (तथागतस्य), 
10. 
LXXVI. वेशारद्य, 4. 
LXXVII. मात्सर्ये, 5. 
LXXIX. आवेणिकवुद्धधमे,18. 


1 Omitted in Ch. 
only. 


2 See note to LIX. 
5 Omitted in Ch. The Chinese Version adds, after sect. LX VIII, four sections, three 
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CONTENTS. 


| SECT. 


LXXX. arc’, 4. 
LXXXI. श्रद्धांग?, 4. 
LXXXII. अनुपूवेसमाधिस- 
anfa’, o. 
LXXXIII. SAT, 32. 
LXXXIV. अनुव्यंजन, 80. 


1ए४एएए. रत्न (चक्रवर्तिनां),7 


LXXXVI. NAR, 3. 

LXXXVII. कल्प, 4. 

LXXXVIII. युग, 4. 

LXXXIX. लोक, 2. 

XC. योनि, 4. 

ХОТ. कषाय, 5. 

хоп. सत्त्वाध्या (१)10, 3. 

ХОШ. ज्ञान, 10. 

XCIV. ज्ञान, 5. 

ХСУ. सत्य, 2. 

XCVI. छांतिज्ञानल घण (च- 
तुणगैसत्पेषु), 16. 

XCVII. दुःखसत्ये चत्वार | 
काराः, 4. 

XCVII. समुदयसत्ये चत्वार 
आकाराः, 4. 

XCIX. निरोधसत्ये चत्वार आ- 
काराः, 4. 


| SECT. 

C. аЙ चत्वार आकाराः, 
4. 

CI. समाधि, 4. 

CH. чөт, 8. . 

cm. nagam, 8 (१) 1, 

CIV. धरमेचक्तप्रवतेक (आका- 
राः), 12. 

CY. दान, 3. 

CVI. शील, 3. 

CXVII. शांति, 3. 

CVI. वीर्ये, 3. 

CIX. ध्यान, 3. 

ОХ. प्रज्ञा, 3. 

CXI. उपाय, 3. 

OXI. प्रणिधान, 3. 

CXII. 4s, 3. 


CXIV. ज्ञान, 3. 

05ए. आवरण, 2. 

OXVI. sim, 3. 

CXVII. संभार, 2. 

OXVIIL समाध्यावरण, 6. 

OXIX. प्रहाणसंस्कार (अष्टो 
प्रतिपत्त्या) °, 8. 

CXX. द्वीपः, 4. 


3 Omitted in Ch. 


CXXI. उणानण्क *, 8. 


* Ch. enumerates four 


of which are not found in our text, viz.: 1. Four Ásravas: kámásrava, bhavásrava, avidyásrava, 


and dzzsh/yasrava. 


2. Eight Rüpas: przthvi, 8995, tegas, уйуп, gandha, rasa, sparsa, and 
dharma. 3. Three Vimokshas: see sect. LXXIII. 4. Two Arüpas:; аказа and vig?/ána, 


Then 


the Version passes to eight Vimokshas, see sect. LIX. N.B. These terms are of course written in 


Chinese. 
* Omitted in Ch. 
puts it after sect, CXXI, 


© Omitted in Ch. 


7 See note to LX XIII. 


1 Ch. omits from sect. XCII to sect. CXIX. 
15 Ch, puts it after sect. CXXII. 


° Ch. puts it after sect. XCI. 
™ Eighteen (?). 22 Ch, 
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SECT. 
CXXII. शीतनरक, 8. 
CXXIII. पाताल, 7. 
OXXIV. चक्तवाड, 2. 
CXXV. waa’, 8. 
OXXVI. सागर, 7. 
CXXVII. कामावचरा देवाः, 
б. 


CONTENTS. 

SECT. 
OXXVIII. रूपावचरा देवा: 

18. 
0एड्ाए.अरूपावचरा दे वाः,4- 
ОХХХ. अलंघन, 3. 
0X27. महामेत्री, 3. 
CXXXII. #99, 3. 
CXXXII. HARTĂ, 3. 


1 Ch. omits this. 


2 Ch, enumerates seven, omitting the eighth. 


seventeen, and the Version ends here. 


L 
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SECT. 

CXXXIV. WHY, 8. 
CXXXV. विकल्प, 3. 
OXXXVI. समाधि, 4. 
CXXXVII. व्याकृतवस्तु, 14. 
CXXXVII. कुशलमूल, 5. 
OXXXIX. सकुशलमूल, 3. 
CXL. शिक्षा, 3. 


3 Ch. enumerates 


[HL 5.] 
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A LIST OF THE SUBJECTS IN THE 
CHINESE VERSION OF THE DHARMA-SAMGRAHA, 


TRANSLATED BY SH’-HU (DANAPALA?), A.D. 980-1000, : 


OF THE LATER SUN DYNASTY, A.D. 960-1127. SEVEN LEAVES. 


Literal translation of 
the Chinese terms. 


Tn the Sanskrit text. 
No. 
Y. Triratna 


I. 
I. Triyána 2 IL: 
IH. Saptánuttarapügá . XIV. (?) 
IV. Trimtla о : : . . о ० : XV. (?) 
V. Dasaparamita . о 5 š Š : : ; хуш. 
VI. Ash/Adasasfinyata ° - ° ० о : ° с RIAR 
ҮП. Aatur-amita(?) . А 2 : > Я à : . XVI. 
VIII. Katuhsamgrahavastu . XIX. 
IX. Pankabhigna : c о А А 0 5 . ХХ. 
X. Katuraryasatya . с ° 3 ० З о : . XXI. 
XI. Pankaskandha : ० о : ° о XXII. 
XII. Lokottara-paz&askandha . : ° ० о XXIII. 
XIII. Dvádasáhga-pratityasamutpáda . ० ó ° ° XLII. 
XIV. Saptatrimsad-bodhipakshikadharma é 9 š 5 XLIV. 
XV. Katurdharmaviga b ० 5 ° à у ° XLVII. (?) 
XVI. Shadanusmzzti : XLVIII. 
XVII. Katurdharmamudra XLIX. 
хуш. Dasákusala . L. 
XIX. Katurmflaklesa . LX.(?) 
XX. Pañkadrzsh/i 5 LXI. 
XXI. Katurasrava Š Ç З с А : : š @) 
XXII. Trivimoksha 2 р : o 6 о 2 : LXVI. 
XXIII. Ash/arüpa s ч : ç , ; Е y (2) 
XXIV. Dvy-arüpa . - . ८ ८ ८ . : з ° (?) 
XXV. Ash/avimoksha . ० a 5 c : ° : a LII. 
XXVI. Navâħga-pravakana a LVI. 
XXVII. Dvádasadhütaguza .LVII. 
XXVIII. Dasabhümi . LVIII. 


1 Та С. only. 2 Where 20 instead of 18. 
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LIST OF SUBJECTS IN CHINESE VERSION. 75 
Literal translation of In the Sanskrit text. 
the Chinese terms. No. 
XXIX. Bodhisattva-dasavasita - : : पु É .  LXVII 
XXX. Bodhisattva-dasabala . . : 2 : š . LXVIII. 
XXXI. Tathágata-dasabala . : : > न : . LXIX. 
XXXII. Aatur-vaisàradya — . : Р о 3 s 12 GUO 
XXXIII. Pafi&amátsarya . c А 5 СЕ: : : LXXI. 
XXXIV. Ash/ádasávezika-buddhadharma . उ Е ठै . LXXII 
XXXV. Dvátrigsaldakshaza . ० о ó : з . LXXVI. 
XXXVI. Asity-anuvyafigana . 5 . а : е . LXXVII. 
XXXVII. Hakravarti-saptaratna . é 2 adt : . LXXVIII. 
XXXVIII. Lokásh/adharma : ; d š š ° (?) 
XXXIX. Tryadhyáya . о ° ० ° . š . LXXIX. 
XL. Katu/kalpa — . : ० c 5 ° . . LXXX. 
XLI. Katurloka 5 c c š न А à : ° (?) 
XLII. Dvádharma - : . ` : ; ; (?) 
XLIII. Katuryoni Š о 5 ० З š ८ . LXXXIII. 
XLIV. Pafkakashaya . о ० : : : : . LXXXIV. 
XLV. Katurmara А ० . ८ о : ° (2) 
XLVI. Shaddharma (or, states of existence). : : ° 2 (?) 
XLVII. Ash/a-sitanaraka 9 С а 5 š : ; LON 
XLVIII. Ash/a-ushvanaraka . + ` ; ; х : CXIV. 
XLIX. Katurdvipa — . с : > : f é ; СХШ. 
І. Dvifakraváda . : 5 5 5 н с .  CXVII. 
LI. Saptasuvarza(j)-parvata . - с c А . CXVIII 
LII. Saptaságara . d. š : š : ° CXIX. 
LIII. Sha/kamavakaradeva 2 : : : ० СХХ. 
LIV. Saptadasa(rhpavakara)-deva : Я : ० s CP 


Thus the subjects in the Sanskrit text, which are wanting in the Chinese version; 
are Nos. 3-13, 77, 24—40, 43: 45, 40, 51, 52, 84 55, 59, 62—65, 73—15, 81, 82, 
84-112, 116, 122-133 But at the same time there are at least 8 subjects in 
the Chinese version which seem to be wanting in the Sanskrit text. We have 
54 subjects in the Chinese version, 46 of which nearly agree with as many 
subjects in the Sanskrit text. 133+8=141 is the total number of different 
subjects in the Sanskrit text and the Chinese version. In the Chinese version, 
this work is not ascribed to Nágárguna, but the Chinese title means literally 
* Law-collection (=Dharmasamgraha)-name-number-stitra. 


1 Where 8 instead of 7. 2 Where 18 instead of 17. 
i 2 
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Wins OF THE SECTIONS 
ARRANGED ALPHABETICALLY. 


SECT. 
LVI. 949%, 10. 
OXXXIX. अकुशलमूल, 3. 
CXXXIV. WHT, 8. 
LXXXVI. अध्बन्‌, 3. 
XIV. अनुत्तरपूज्ञा, 7. 
LXXXIT अंनुपूवैसमाधिस- 
Alfa, 9. 
LXXXIV. अनुव्यंज्ञन, 80. 
Liv. अनुस्मृति, 6. 
XX. अभिज्ञा, 5. 
CXXIX. अरूपावचरा | 
4- | 
CXXX. AGUA, 3. 
XXXII. असंस्कृत, 3. 
LX. आनंतये, 5. 
XXIV. आयतन, 12. 
XXI. आर्यसत्य, 4. 
L. आयीष्टांगिकमागें, 8. 
CXV. आवरण, 2. 
LXXIX. सवेणिकवुद्धधमे, 
18. 
LXX. आहाए 5. 
XLVII. sfgz, 5. 
LXIX. зч, 24. 
CXI. उपाय, 5. 


SECT. 

CXXI. उष्णनण्क, 8. 
XLVI. "faute, 4. 
CXXXII. HAA, 3. 
LXXXVII. कल्प, 4. 
ХОТ. कपाय, 5. 


OXXVIL कामावचरा देवाः,6. 
हुए. कुशलमूल, 32. 
CXXXVIII. कुशलमूल, 3. 
XI. क्रोध, 10. 

LXVI. केश, 6. 


буп. शांति, 3. 


XOVI. शांतिज्ञानलछण (च- 


तुरायेसत्यपु), 16. 

LVII. лїп, 6. 

XXXVII. गंध, 4. 
CXXIV. चक्रवाड, 2. 
LXVI. WWW, 5. 

XXXI. Ë 
13. 

ххх. चित्तसंप्रयुक्तसं स्कारा:, 
40. š 

CXIV. ज्ञान, 3- 

XCIV. ज्ञान, 5. 

XCIII. ज्ञान, 10. 

VI. तथागत, 7. 


SECT. 

OV. दान, 3. 

XOVIL, gru चत्वार आ- 
काराः, 4. 


| LXVII. «fg, 5. 


IV. देवी, 4. 

CXX. द्वीप, 4. 

CLV. धमेचक्तप्रवतेक (आका- 
राः), 12. 

LV. чӣче, 4. 

LVII. धातु, 6. 

XXV. धातु, 18. 

LII धारणी, 4. 

LXII. YATT, 12. 

OIX. ध्यान, 3. 

LXXII. ध्यान, 4. 

XCIX. निरोधसत्ये चत्वार आ- 
काराः, 4. 

OXVI. नेराल्य, 2. 

CXXV. पवेत, 8. 

CXXII. पाताल, 7. 

XVII. पारमिता, 6. 

XVII. पारमिता, to. 

OL. पुढठलाः, 8. 

OX. प्रज्ञा, 3. 

CXI. प्रणिधान, 3. 
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SECT. 

ठाणा. бача, 8 (for 18 2). 

LIII. प्रत्िशरण, 4. 

LI. प्रतिसंविह्‌, 4. 

хип. प्रतीत्यसमुत्पाद, 12. 

LXII. प्रवचन, 9. 

C४15. प्रहाणसंस्कार (जशे 
प्रतिपत्त्या), 8. 

OXXXIII. प्रातिहाये, 3. 

CXII बल, 3. 

XLIX. बल, 5. 

LXXVI बल (तथागतस्य), 
IO. 

LXXV. बल (बोधिसत्त्वानां), 
TO. 

Ill. qz, 5. 

хрли, बोधिपाशिका धमाः, 
37: 

XII 'बोधिसत्त्व, 8. 

XLIX, बोध्यंग, 7. 

XVI. ब्रस्मविहार, 4. 

LXXI. भय, 5. 

LXIV. भूमि, 10. 

LXV. भूमि, 13. 

XL. भोतिक, 5. 

लया. मंजुपुरं ऋपुंगलाः (£), 

XXXIX. महाभूत, 5. 

OXXXI महामेत्री, 3. 

LXXVII. मात्स्ये, 5. 


SECT. 

LXXX. मार, 4. 

0. मारगैसत्ये चत्वार आकाराः, 
4. 

П. यान, 3. 

LXXXVIII. युग, 4. 

хш. योगिनी, 6. 

XC. योनि, 4. 

V. रथय, 5. 

I. रत्न, 3. 

LXXXV. ta (चक्रवर्तिनां), 
7. 

XXXVI. रस, 6. 

XXXIV. रूपं विपयस्वभावं. 

XXVI. BUSH, IT. 

CXXVII. रूपावचरा देवाः, 
18. 

LXXXII. SAG, 32. 

LXXXIX. लोक, 2. 

LXI. लोकधमे, 8. 

VII लोकपाल, 4. 

VIII. लोकपाल, 8. 

IX. लोकपाल, 10. 

X. लोकपाल, 14. 

XXIII. लोकोचरपंचस्कंध, 5. 

LXXIV. वशिता (वोधिसज्वा- 
नां), то. 

CXXXV. विकल्‍प, 3. 

LXXII. विमोझष्‌, 3. 
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| SECT. 


LIX. faster, 8. 

XXXIII. विषय, 6. 

CVIII. वीये, 3. 

XXVII. वेदना, 3. 

LXXVIL वेशारद्य, 4. 

CXXXVII. व्याकृतवस्तु, 14. 

XXXV. शब्द, 18 (28 ?). 

CXL. शिक्षा, 3. 

CX. शीतनरक, 8. 

CVI. शील, 3. 

XLI. शून्यता, 20. 

LXXXI. wai, 4. 

XXIX. संस्काराः, 2. 

XIX. 999%, 4. 

XXVIII. संज्ञास्कंध, І. 

хоп. UAM, 3. 

XCV. सय, 2. 

CI. समाधि, 4. 

CXXXVI. समाधि, 4. 

CXVII. समाध्यावरण, б. 

XCVIIL समुद्यसत्ये चत्वार 
आकाराः, 4- 

CXVI. संभार, 2. 

XLV. सम्यक्प्रहाण, 4- 

CXXVI. सागर, 7- 

XXII, स्कंध, 5. 

XXXVII. Wat, 11. 

XLIV. स्मृयुपस्यान, 4- 
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INDEX OF WORDS. 


The Roman numerals refer to the titles of sections, and the English figures to the sections. 


Waray, 128. 

अकुशल, (ten) LVI. 

NFSA, (three) 
OXXXIX. 

BUY, (eight) OXXXIV. 

अक्षोभ्य, 3. 

अग्नि, 8. 

अचरटकिराज्ञ, 11. 

अचल, 123. 

अचला, 64. 

ष्पच्छ (for SA), 34. 

NZZ, 122. 

अंडज, 90. 

NAN, 128. 
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79: 
= ззат, 86. 
'सत्यंतशून्यता, 47. 
अदत्तादान, 56. 
अदीनगात्रता, 84 (29). 
अटुःखा, 27. 
अटुःखासुखा (वेदना), 27, 
72. 
अड्भुतधुम, 62. 


अद्वेप, 30, 138. 
अधिचिन्नशिश्षा, 140. 
अधिप्रज्ञाशिक्षा, 140. 
अधिमुक्तिवल, 75. 
अधिमुक्तिवशिता, 74. 
अधिमोछ, 30. 
अधिशी УГАТ, 140. 
अध्यात्मप्रमोट्न, 72. 
अध्यात्मवहिधाशून्यता, 41. 
अध्यात्मछपसंज्ञिनू, 59. 
अध्यात्मशून्यता, 41. 
अध्येपणा, 14. 


=, XII note. 
BAAR, 157. 
अनपत्रपा, 30, 69. 
अनभ्रक, 128. 
अनवकारशून्यता, 41. 
अनवराग्रशून्यत्ता, 41. 


ज्ञानदर्शन, 79. 
sand seat, 86. 
अनागामिन्‌, 102, 103. 


NA, (three) DXXXVI. 


अनागते ऽ ध्वन्यसं गमप्रतिहत- 


अनागामिफल प्रतिपन्नक, | 


अनात्सतः, 97. 

अनाभोग, 118. 

अनाळंघन (१), 130, 131. 

अनित्यतः, 97. 

अनित्यता, 31. 

अनित्याः सवेसंस्काराः, 55. 

अनिमित्त, 73. 

अनुत्तरपूजा, (seven) XIV. 

अनुत्पञ्चिकधर्मष्यांति, 0४77 
note. 

अनुत्पद्यवेदनीय, 132. 

NJAA, 45. 

अनुत्पाद (अतुत्न्नानामकु~ 
शलानां धमाणां), 45. 

अनुत्यादज्ञान, 93- 

अनुपहत्तक्णद्रियता, 84 (70). 

squama, 84 (20). 

अनुपूवैदेष्टता, 84 (59). 

अनुपू्वेसमाधिसमाप्ति, (nine) 

LXXXII. 

अनुपूवागु लिता, 84 (6) 

अनुमोदना, 14. 

अनुलोमिकी (शांति), CVII 


note. 
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ngia, (eighty) LXXXIV. 

अनुशासनी प्रातिहाये, 133. 

अनुस्मरणविकल्प, 135. 

अनुस्मृति, (six) LIV. 

अंतग्राहदूश्टि, 68. 

अंतरकल्प, 87. 

अंतरापरिनिवायिन्‌, 103. 

अंतर्वाज्लोक:, 137. 

अंतवांश्वानंतवॉल्लोकश्न, 137. 

अंधकार, 34. 

अन्वयज्ञान, 93. 

अपत्रपा, 30. 

अपप, 122. 

अपरगोदानि, 120. 

अपरवेद्नीय, 132. 

अपरांतकोटिपरिज्ञाप, 92. 

अपरिज्ञानललाढता,84(77). 

अपरूपकेशता, 84 (78). 

'अप्रणिहित, 73. 

अप्रतिसंख्यानिरोध, 32. 

'पप्रतिसंख्यायोपे्ा, 79. 

ANAT, 128. 

अप्रमाद, 30. 

प्राप्ति, 31. 

अभावशून्यता, 41. 

अभावस्वभावशून्यता, 41. 

अभिज्ञा, (five) XX. See Bur- 
nouf, Lotus, р. 291. 

अभिज्ञात, 104. 

NAAT, 104. 

अभिघ्या, 56. 

अभिनीलनेत्रता, 83. 
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अभिमुखी, 64. 

अभिपेकभूमि, LXIV note. 

अभिसंस्कारपर्रिनिवायित्‌, 
103. 

अभिसंबोधिवेशा रद्य, 77. 

अभुग्नकुछिता, 84 (37). 

अमिताभ, 3. 

अमोघसिद्धि, 3. 

अमोह, 138. 

SA, 36. 

अयशस्‌, 67. 

अरूपावचरा देवाः, (four) 
CXXIX. 

| अर्चिंप्मती, 64. 

अर्थचया, 79. 

सर्थेप्रतिशरणता, 53. 

अरैप्रतिस विट्‌, 51. 

| अद्धेंजुत, 103. 

Wag, 122. 


हेतू, 102. 


अहेत्फलप्रत्रिपत्नक, 102. 
Ezy, бо. 
жез, 41. 
"OW, (three) ОХХХ. 
अलाभ, бі. 

अलोभ, 30, 138. 
अवक्रगामिता, 84 (17). 
अवदात, 34- 

अवदान, LXII note. 
अवनत, 34- 
अवलोकितेश्वर, XII note. 
| सविकल्पक, 113. 
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अविज्ञप्ति, 26. 
अविद्या, 42, 67. 
अविम्नानललादता, 84 (71). 
अविरलदंतता, 83. 
अविषमपादता, 84 (то). 
अवीचि, 121. 
अवृह्‌, 128. 
अव्याकृतवस्तु, (fourteen) 
CXXXVII. 
अशाश्चतो लोकः, 137. 
अशेषवेभूषितध्यान, 109. 
अशो कभय, 71. 


| अश्वादय, 30, 69. 
| 
| अश्वक, 125. 


aAA, 85 Б 


| असंस्कृत, (three) XXXII. 


असंस्कृतशून्यता, 41. 


| असंज्ञिक, 21. 


sATA, 128. 
असमाहितचित्त, 79. 


| ससंप्रजन्य, 69. See sam- 

ргадапуа. 
असंमुणितकेशता, 84 (77). 
असुर, 10, 57. 


अहंकास्ममकारपरित्याग, 15. 
अहिंसा, 30. 

=й, 69. 

запт, 30. 

आकाश, 32, 39, 58. 
आकाशानंत्यायतन, 59 
атата атан Чл, І 


आकिचन्यायतन, 59. 


29. 


8o 
आकिचन्यायतनोपग, 129. 
साजीविकभय, 71. 

आतप, 34. 

आत्मधारणी, 52. 
आदशेनज्ञान, 94- 
आदेशनाप्रातिहाये, 133. 
आनंतये, (five) LX. 
आनंतयेसमाधि, ror. 
झानुलोमिकी (शांति), | 

ovu. 

mu: 38, 39, 59, 123. 
आभास्वर, 128. 
आभ्यवकाशिक, 63. S5 
आमिषदान, 105. 

MUAA, (twelve) XXIV. 
आयतपाणिलेखता, 84 (47). 
आयत्तपाप्णिता, 83. 
samaq, 84 (65). 


आयुःकपाय, 97. 

आयुवे शिता, 74. 

आरण्यक, 63. 

आरूप्पसमापत्ति, 82. 

आयेसत्य, (four) XXI; 81, 
104. 

आयाष्टांगिकमागे, (eight) L; 
43. 

आलोक, 34. 

आलोकसमा शि, 101. 

आवरण, (two) OXY. 

आवासमात्सये, 78. 


| उदान, 62. 


आवेशिकबुद्धधर्म, (eighteen) 
LXXIX. 


CC-0. 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


INDEX OF WORDS. 


अआशयविशुद्धि, 15. 
आश्रवकझ्यज्ञानवल, 76. 
आश्रवश्यज्ञानवेशा रद, 77. 
आहार, (five) LXX. 
इतिवृत्चक, LXI note. 
i» 8. 

इंद्रिय, (five) ХҮП; 43. 
डेट्रियचिकलता, 134. 
Sr, 30, 69. 

yuz, 125. 

ईशान, 8. 

उच्तरकुरूडीप, 120. 
उत्पद्यवेदनीय, 132. 
उत्पन्न, 45. 

उत्पळ, 122. 
उत्संगपादता, 83. 
उत्साहगात्रता, 84 (30). 
зеб, 126. 


उन्नत, 34. 

STAY, (twenty-four) ХІХ. 
उपदेश, 62. 

उपनाह, 30, 69. 
उपपादुक, 90. 
उपहत्यपरिनिवायिन्‌, 103. 
उपादान, 42. 

उपाय, (three) CXI; 18. 
उपायास, 42. 

उपेक्षा, 16, 30, 119. 
उपेशासंवोध्यंग, 49. 
उपेश्यास्मृतिपरिशुद्धि, 72. 


IWA, (eight) CXXI. 
suu, 17. 
उष्णीपशिरस्कता, 83. 
ऊणोलंकृतमुखता, 83. 
ud, 83. 
unnm, 83. 

आद्धि, 20. 


ऋद्धिपाद, (four) XLVI; 43. 


ऋद्धिप्रातिहाये, 133. 

ऋद्धिवशिता, 74. 

एकयान, 11 note. 

एकवीचिक, 103. 

एकादशप्रतिएसमाधि, 101. 

тї, 63. 

शेनेयजंघता, 83. 

siz, 3o, 69, 118. 

कटु, 36. 

aang, 6. 

करूणा, 16. 

'ककेशत्व, 39. 

WW, (three) CXXXI; 
81. 


कर्मेफळ, 81. 


कर्मेवशिता, 74- 
कर्मेविपाकज्ञानवल, 76. 
жапай, 173. 


कलियुग, 88. 
WHT, (ош) LXXXVII. 
कल्पकपाय, 91. 


कवलीकाणहार, 70. 
कपाय, (five) 01; 36. 


उपेधयास्मृतिसंप्रजन्य, 72. 


कांचन, 123. 
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काममिथ्याचार, 56. 
कामावचरा देवाः, (six) 
OXXVII. 
काय, 24, 25, 26, 44. 
कायविज्ञान, 25. 
कायसाशिन्‌, 103. 
कायस्मृत्युपस्यान, 44. 
कालसूत्र, 121. 
काएयप, б. 
ggfe, 67. 
कुवेर, 7, 8. 
कुशलमात्सये, 78. 
कुशलमूल, (three) 
CXXXVIII ; 45. 
कुशलमूल, (three) XV. 
कुशल्संग्राहशी छ, 106. 
कृतयुग, 88. 
कुद्यानुएनज्ञान, 94. 
कृष्ण, 9. 
'कोपगतवस्तिगुद्यता, 83. 
को कृत्प, 69. 
कोसीद्य, 30, 69, 118. 
=e, б. 
ऋध्‌, (ten) ХІ; 30, 69. 
Жш, (six) LXVII. 
क्लेशकपाय, 91. 
क्लेशमार, 80. 
Suum, 115. 
केशोपकर्षपक, 113. 
झयज्ञान, 93. 
qifa, (three) CVI; 17, 
18. 
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| शांतिज्ञानलशण (चतुरायेस- 
dy), (sixteen) XCVI. 

aias, 75. 

uage, 84 (38). 

"m, 126. 

शितिगर्भे, 12. 

शिप्रसुखाभिसंबोधि, 111. 

शीर, 126. 

umi, 12. 

खदिरक, 125. 

39, 103. 

часа, 85. 

खलुपश्चाड्क्तिक, 63. 

गगणगंज, 12, 136. 

गिः, (six) LVII. 

गंध, (four) XXXVII; 24, 


गंभीरकुछिता, 84 (31). 
गंभीरनाभिता, 84 (39). 


गाया, 62. 
गुडाकेशता, 84 (76). 
| गुरूत्व, 38. 
गूढगस्फता, 84 (9). 
गूढशिरता, 84 (7). 
गेय, 62. 
गोपछनेत्रता, 83. 
ग्रयधारणी, 52. 

чя, 126. 

घोपानुगा, CVII note. 
प्राण, 24, 25, 26. 


| 


गंभीरपाणिलेखता, 84 (46). | 


IRA, 85. 

чэч, 11. 

चक्रवाड, (two) CXXIV; 
124. 

चक्रसंवर, XI note. 

चक्रांकितपाणिपादतलता, 83. 

चशुविज्ञान, 25. 

चछुस्‌, (five) LXVI; 24, 
25, 26, 104. 

| चतुमारकोटिपरिज्ञाय, 92. 

| चंद्र, 10. 

चांडिका, 13- 

| चाहुमैहारानकायिक, 127. 

चारूगामिता, 84 (16). 

| चिकित्सा, 67. 

चितांतरांशता, 83. 


25, 26, 33, 40. | चित्त (afama), 46. 


| चित्नवशिता, 74- 

चित्तविप्रयुक्तसंस्कारा!, (thir- 
teen) ХХХІ; 29. 

| चित्नविस्तरा, LXIV note. 

| चित्तसंप्रयुक्तसंस्काराः, (forty) 

| XXX; 29. 

| चित्तस्मृत्युपस्यान, 44- 

चित्चोत्पाद॒विरागितता, 134. 

| चित्रकेशता, 84 (75). 

| faqes, 84 (63). 

चित्रांगु लिता, 04 (5): 

चिंतामयी (adj. f), 110. 

चेतना, 30, 119. 
च्युसुत्मत्तिज्ञानवल, 76. 


पघ्राणविज्ञान, 25. 


M 
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aq (संस्कार), 30. 


x 21, 61, 104« 

हद्पास्हाणि, 79. 60. दुःखज्ञान, 93. 
छंदसमाधिप्रहाणाय (эїш- | agam, 84 (51). gn, 97. 
पाद), 46. तपन, 121. 


दुःखनिरोध, 104. 


छाया, 34- araawat, 84 (1). हुःखमार्गंगामिन्‌ 104. 
जन्मनिदेश, LXIV note. तारा (देवी), 4. аяй चत्वार आकाणः, 
जन्मर्वाशता, 74. तिक्त, 36. (four) ХСҮП. 
जंबुडीप, 120. faxa, 57. हुःखसमुदय, 104. 

ज्ञण, 31. त्ियेगुपपत्ति, 134. दुःखा (वेदना), 27. 
जरामरण, 42. तीछ्णदंप्टता, 84 (56). दुःखाः सवैसं स्कारः, 55. 
AUTH, 9०. तुंगनखता, 84 (3). दुःखाधिवासनाध्यांति, 107. 
जातक, 62. हुंगनासता, 84 (бо). दुःखे भर्मेज्ञान्षांतिः, 96. 
जाति, 31, 42. तुषित, 127. gra भरमज्ञानं, 96. 
जालावलवड्डांगुलिपा णिपाद- तूल सदूशसुकुमा रपाणिता, 84 | हुःखेऽन्वयज्ञानष्यांतिः, 96. 

तलता, 83. (44). टुःखेऽन्वयज्ञानं, 96. 

जिघत्सा, 38. तृष्णा, 42. हुरारोहा, LXIV note. 
FART, 24, 25, 26. तेजस्‌, 38, 39, 58. दुर्गेतिभय, 71. 
जिळाविज्ञान, 25. angea, 54. giu 37. 

जीव, 137. चआायस्त्रिश, 127. «йй, LXIV note. 
जीवित, 31. 


fata, 81. 
ज्ञान, (ten) ХОШ; (five) | जिशस्णगमना (अनुत्तरपूज्ञा), 
XCIV; (three) CXIV; 14. 
18, 104. चेतायुग, 88. 
ятчезїя, 23. -्रैचीवरिक, 63. 


gum, 64. 

दृश्‌, 59. 
दृष्टधमेवेदनीय, 132. 
दृष्टधर्मसम, 103. 
‘gfe, (five) LXVII. 


ज्ञानप्रतिशण्ण ता, 53. दधि, 126. दृष्टिकपाय; 91. 
ज्ञावल, 75. दान, (three) OV; 17, 18, | दृष्टिपरामाशे, 68. 
ज्ञानवती, 65. 19, 62. दूश्प्राप्त, 103. 
ज्ञानवशिता, 74- दिव्यचशुस्‌, 20, 66. देव, 57. 
ज्ञानसंभार, 117. दिव्यश्रोत्र, 20. देवकुलंकुल, 103. 
ज्ञेयावरण, 115. 89, 34. 


देवपुत्रमार, 80. 
देवानुस्मृति, 54. 
देवी, (four) ТҮ. 


तथागत, (seven VI; 
137. 


दीघोगुलिता, 83. 
दीधायुपदेवोपपत्चि, 134. 
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देशना, 14. 
Bray, 88. 
द्वीप, (four) ОХХ. 
द्वेष, 139. 
- धनदा, IV note. 
धरणितल, 123. 
wa, 1, 24, 33, 45. 
маки, (twelve MATZ) 
CIV. 
waaay, 66. 
MARTA, 93. 
धर्मेदान, 105. 
würd, 25. 
чачтай, 52. 
धर्मेनिध्यान्षांति, 107. 
YTM, 116. 
aue, (four) LV. 
भमेप्रतिशरणता, 53- 
भमेप्रतिसंविटू, 51. 
धर्मप्रविचयसंबोध्यंग, 49. 
धर्मेमात्सये, 78. 
धर्ममेघा, 64. 
धर्मेलंघन, 131. 
धर्मेवशिता, 74- 
भमेस्मृत्युपस्यान, 44. 
भमानुसारिन्‌, 103. 
धमानुस्मृति, 54. 
थमाळंघन, 130. 
धातुः (eighteen) XXV; (six) 
LVIIL. 
धारणी, (four) LII. 
чала, (twelve) LXIIT. 


INDEX OF 


| धूम, 34. 


धृतराष्ट्र, 7. 

ध्यान, (four) LX XII ; (three) 
CIX; 17, 18, 82. 

ध्यानविमोध्‌समाधिसमापत्ति- 
संक्वेशव्यवदानव्युत्यानज्ञा- 
नवल, 76. 

ध्यानाहार, 70. 

नरक, 57, 723; see FWO, 
शोत. 

नरकोपपत्ति, 134. 

नागविक्तांतगामिता, 84 (12). 

नात्यायतवचनता, 84 (48). 

नानात्वसंज्ञा, 79. 

नानाधातुज्ञानवल, 76. 

नानाधिमुक्तज्ञानवल, 76. 

नामकाय, 31. 

नामतिक, 63. 

नामरूप, 42. 

निःसरणत्तः, 99. 

निग्रंघिशिस्ता, 84 (8). 

निदान, LXII note. 

निंदा, 67. 

निमित्तोब्रहणात्मिका (संज्ञा- 
स्कंध), 28. 

fava, 122. 

निरात्मानः सवेसंस्काराः, 55. 

निरुक्तिप्रतिसंविदू, 51. 

निरूपमा, 65. 

निरोध, 21. 

निरोधज्ञान, 93. 

निरोधतः, 99. 
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| निरोधसत्ये चत्वार आकाराः, 


(four) ХОТХ. 
निरोधसमापत्ति, 82. 
निरोधे थर्मेज्ञानशांतिः, 96. 
निरोधे धमेज्ञानं, 96. 
निरोधेऽन्वयज्ञानद्यांतिः, 96. 
निरोधेऽन्वयज्ञानं, 96. 
निमाणरति, 127. 
नीतार्थेप्रतिशरणता, 53. 
नील, 34. 
नीलदंड, 11. 
नेमिंधरगिरि, 125. 
नेयार्थप्रतिशरणता, 53. 
AU, (two) CXVI. 
नेत, 8. 

Чата, 100. 
नेवाणिकमागीवतरणवेशारद्य, 

77. 
नेवशाश्यतो नाशाश्चतश्च, 127. 
नेवसंज्ञानासंज्ञायतनं, 59. 
नैवसंज्ञानासंज्ञायतनोपग,129- 
नेवांतवाब्रानंतवांश्च, 137- 
नेपद्यिक, 65- 
ज्यग्रोधपरिमंडलता, 83. 
न्यायतः, 100. 
पद्काय, 31. 
qA, 122. 
पद्मपार्णि, XII note. 
पद्नांतक, II. 
परचित्तज्ञान, 20, 93. 
परनिर्मितवशवर्तिन्‌ू, 127. 
परनिष्टावीये, 108. 
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परभावशून्यत्ता, 41. 
परमाथेशूत्यता, 41. 
परमार्थेसत्य, 95. 
पर मरणात्‌, 137. 
परिणमना, 14. 
परिणायकरळू, 95. 
परिपूणव्यंजनहा, 84 (24). 
uso, 34. 
परिष्कारवशिता, 74. 
परीत्तणुभ, 128. 
परीत्ञाभ, 128. 
परोपकास्थमें छाति, 107. 
Waa, (eight) CXXV. 
पपेंद्साचभय, 7I. 
पांशुकूलिक, 63. 
पांडर (देवी), 4. 
पाहाल, (seven) CXXIII. 
पापदेशना, 14. 


पारमिता, (six) XVII; x 


XVIII. 
чі, 56. 
faqay, бо. 
{ччтат, 58. 
xta, 34. 
'पीनायतभुजलता, 84 (68). 
yanga, 128. 
че» 75. 
पुण्यसंभार, 117. 
पुण्यानुमोदना, 14. 
Чие, (eight?) ОП. 
gae, 116. 
पुद्वलप्रतिशण्ण ता, 53. 
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पुरुषवाकशव्द, 35. 

чечет, 35. 

पुष्पमंडिता, LXIV note. 

पूजना, I4. 

पूवैनिवासानुस्मृति, 20. 

पूवैनिवासानुस्मृतिज्ञानवल, 
76. 

पूवैविदेह, 120. 

पूर्वातकोदिपरिज्ञाय, 92. 

पृथुचा रूमंडलगात्रत्ा, 
(25). . 

quei, 84 (72). 

पृथी, 10, 38, 39, 58. 

चैंडपातिक, 63. 

पेशुन्य, 56. 

प्रकृतिशून्यता, 41. 

Wat, (three) ОХ; 17, x 
23, 47, 48. 

प्रज्ञाचझुस्‌, 66. 

प्रज्ञांतक, II. 

प्रज्ञापरिहाणि, 79. 

प्रणिधान, (three) OXIT. 

प्रणिधानर्वाशता, 74. 

प्रणिधि, 18. 

प्रणीत्ततः, 99. 

प्रतापन, 121.. 

प्रतिघ, 67. 

प्रतिप क्षितः, 100. 

प्रतिपत्षिवल, 75. 

प्रतिपदु, 104. 

प्रतिपुद्चल, (eight, for eigh- 

teen) CII. 
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प्रतिभानप्रतिस fag, 51. 
प्रतिभानवल, 75. 
प्रतिशरण, (four) LIII. 
प्रतिसबिट्‌, (four) LI. 
प्रतिसंख्यानवल, 75. 
प्रतिसंख्यानिरोध, 32. 
प्रतिसरा (ven), 5. 
प्रतीत्यसमुत्पाद, (twelve) 
XLII. 
प्रयंतजनपदोपर्पात्त, 134. 
प्रत्ययतः, 98. 
प्रद्यवेशणाज्ञान, 94. 
प्रत्याहार, 70. 
प्रयुत्पत्ने ्थ्वन्यसंगमप्रतिहत- 
ज्ञानदर्शेन, 79. 
प्रयुत्पन्नो 5ध्वा, 86, 
प्रयेकयान (I. O.) or प्रत्येकवु- 
यान (F.), 2.. 
प्रयमध्यान, 72. 
प्रदश्षिणगामिता, 84 (15). 
प्रद्षिणावतेंनाभिता,84(40)- 
प्रद्िणावोकरोमता, 83. 
प्रदान (0.), 30. 
प्रदाश, 69. 
प्रभवतः, 98. 
प्रभाकरी, 64. 
प्रभूत जिळ्हता, 83. 
प्रमाद, 30, 69. 
प्रमुदिता, 64. 


| प्रयोगवीये, 108. 


प्ररूंबवाहुता, 83. 
प्रवचन, (nine) LXI. 
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प्रशंसा; 61. 

quat 30, 119. 

wafsmiiuin, 49. 

प्रसतन्नगात्रत्ता, 84 (32). 

प्रहाण (उत्पन्नानामकुशलानां 
чата), 45. 

प्रहाणवल, 75. 

प्रहाणसंस्कारः (प्रतिपत्त्या), 
(eight) CXIX. 

प्रहीण, 104. 

प्राणातिपात, 56. 

प्रातिहाणे, (three) ОХХХ. 

प्राप्ति, 37. 

प्रियवचन, 19. 

प्रीतिसं वोथ्यंग, 49. 

प्रीतिसुख, 72. 

प्रेत, 57. 

सुत्त, 103. 

gatal, LXIV note. 

चल, 43; (five) XLIX; 
(three) CXIII; (ten) of 
Bodhisattvas, LXXY: 
(ten) of a Tathagata, 
LXXVI; (पारमिता),18. 

बहिधारूप, 59. 

वहिधोशून्यता, 41. 

विंवप्रतिविंवोष्ठता, 84 (49). 

Fe, (five) II; (रत्न), 1, 119. 

बुद्धकंपालिनी, ХШ note. 

बुद्धश्षेत्रपरिशोधक, 112. 

чачың, 66. 

बुद्धानुस्मृति, 54- . 
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वृहत्फळ, 128. 
वोधिचित्नोत्पाद (सनुत्तरपूजा), 
14, (कुशलमूल) 15. 
वोधिपाछ्िका wr, (thirty- 

seven) XLIII. 
बोधिसत्त्व, (eight) XII. 
уп, (seven) XLIX; 43. 
"asus, 128. 
mAg, 128. 
ब्रह्मपुरोहित, 128. 
ब्रह्मविहार, (four) XVI. 
TAM, 9. 

е, LXXXVII note. 
भय, (five) LXXI. 

भव, 42. 

भाजनलोक, 89. 
भावनामायी (adj. 1.), 110. 
भाववल, 75. 

भावयितव्य, 104. 
भावशून्यता, 41. 

भूमि, (ten) LXIV; (thir- 

teen) LXV. 
भूरि, 104. 
भोतिक, (five) XL. 
भ्रमरसदृशकेशता, 84 (74)- 
मंजुश्री, 12. 


मणिरत्न, 85. 

मति, 30. 

मद, 30, 69. 

मधु, 126. 

मधुर, 36. 
मधुरचारूमंजुस् रता, 84 (54)- 
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मनस्‌, 24, 25. 
मनसिकुवैत्‌, 104. 
मनस्कार, 30. 
"qu, 57. 
मनुष्पकुळं कुल, 103. 
मनोज्ञ, 35. 
मनोविज्ञान, 25. 
मंत्रधारणी, 52. 
मंत्रानुसारिणी, 5. 
मरणभय, 71. 
महाकल्प, 87. 
महाचक्तवाड, 124. 
महाचल, 123. 
महापञ्च, 122. 
महावल, 77. 
महाब्रह्मन्‌ 128. 
महाभूत, (five) XXXIX. 
महामयूरी, V note. 
महामेत्री, (three) CXXXI. 
महायान, 2. 
महारोरव, 121. 
महाशून्यता, 41. 
महिका, 34. | 
मांसचश्युस्‌, 66. 
मातृवध, бо. 
मात्सर्य, (five) XXVIII; 30, 
69. 
मान, 67, 118. 
मानप्रमादादिव्यावतैक, 113. 
मामकी (देवी), 4- 
माया, 30, 69- 
मार, (four) LXXX. 
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मारीची, LV note; 5. 
मागे, 21; ८ आयोषष्टांगिकमागे. 
मार्गेज्ञान, 93. 

मागैतः, тоо. 

ATA चत्वार आकाराः, 

(four) C. 
मार्गे धरमेज्ञानशांतिः, 96. 
मार्गे धमेज्ञानं, 96. 
मरगेऽन्वयज्ञानश्षांतिः, 96. 
मार्गेडन्वयज्ञानं, 96. 
मिथ्यादृष्टि, 56, 68, 134. 
मिद्द, 69. 
मीमांसासमाभिप्रहाणाय x 
डिपाद), 46. 

मुदिता, 16. 

मुपितस्माति, 69. 
मुपितस्मृत्तिता, 79. 
मृत्युमार, бо. 

मृदुगात्रता 84 (22). 
मूदुजिव्हता, 84 (50). 
मृठुतरूणहस्त पादृतलता, 83. 
मृषावाद्‌, 56. 

чу Геп, 84 (36). 
मृष्टयात्रता, 84 (19). 
मेघगा जिघोषता, 84 (53). 
मेत्री, 16. 

मेत्रीदान, 105. 

33, VI note; 12. 

मोह, 30, 139. 

че, 30, 69. 
यथासंस्तरिक, 63. 

यम, 8. 
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यमांतक, 11. 

यमारि, XI note. 

यशस्‌, бт. 

यान, (three) IT. 

याम, 127. 

यामिनी, 13. 

युग, (four) LXXXVIII. 
युगंधर, 125. 

योगिनी, (six) XIII. 
योनि, (four) XC. 
योनिशः, 104. 
योवराज्यभूमि, LXIV note. 
रक्तनिझता, 84 (52). 
TAT, (five) V. 

रजस्‌, 34. 


TA, (three) I; (seven) 


Kakravartins, LXXXY. 
रल्लपाणि, XII note. 
Taw, 3. 
रवित, 79. 


रस, (six) XXXVI; 24, 25, 
26, 33, 40. 
रसरसाग्रता, 83. 
राग, 67. 
ET, UNTV note. 
रूप, 24, 25, 26, 33, 40, 59. 
रूपं विपयसभावं, XXXIV. 
रूपवती, XXIV note. 
STY, (eleven) XXVI ; 22. 
रूपावचरा देवाः, (eighteen) 
CXXVII. 
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| रूपिन्‌, 59. 

रोचनी, see लोचनी, 4. 

शेख, 121. 

Sa, (thirty-two) 
LXXXIII. 

SAUA, 4T. 

wm, 38. 

"लवण, 36. 

wn, 67, 139. 

-लाभमात्सये, 78. 

Y=, (two) LXXXIX. 

लोकधमे, (eight) LXI. 

लोकपाल, (four) VII; (eight) 
VIII; (ten) IX; (four- 
teen) X. 

'लोकोत्तरपंचस्कंध, (five) 
XXIII. 

लोचनी, 4. 

लोभ, 139. 

लोहित, 34. 

चज््रधात्वी, IV note. 

वञ्रपाणि, 12. 

चज्रभृकुठी) XIII note. 

वज्रवाराही, 13. 

qaaa, III note. 

sitat, XIII note. 

aag, XIII note. 

वंदना, 14. 

वरूण, 8. 

वर्णमात्सये, 78. 

वशिता (बोधिसच्चानां), (ten) 

LXXIY. 
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वसुंधरा, IV note. 

वायु, 8, 38, 39, 58. 

वाराही, see वज्रवाराही. 

विकल्प, (three) OXXXV. 

विकल्पसमभाववोधक, 114. 

विशेष, 69. 

विप्लांतक, 11. 

विचार, 30, 69. 

विचिकित्सा, 67. 

विज्ञान, 22, 42, 58. 

विज्ञानप्रतिशरणता, 53. 

विज्ञानानंत्यायतन, 59. 

विज्ञानानंत्यायतनोपग, 129. 

fada, 30, 69. 

वितिमिरशुद्धालोकता, 84 
(34). 

विदशेन, ОХҮП note. 

विद्या, 104. 

विनतक, 125. 

विपश्यन, OXVII note. 

विपश्यिन्‌, 6. 

विमलप्रभ, 136. 

विमला, 64. 

fagfe, 23. 

विमुक्तिज्ञानद्शनपरिहाणि, 
79- 

विमुक्तिज्ञानदर्शेनस्कंध, 23. 

विमुक्तिपरिहाणि, 79. 

विमोछ्‌, (eight) LIX; (three) 
LXXIII. 

विरूढक, 7. 

विरूपाथ्‌, 7. 
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бааа, LXXXVII note. 
विवेकज, 72. 
विशालनयनता, 84 (62). 
विशुद्धगातता, 84 (23). 
विशुदधनेत्रता, 84 (27). 
faauu, XII note. 
fanz, 6. 
विषमगंध, 37. 
विषय, (six) XXXIII. 
विसात, 34. 
विहिंसा, 30, 69. 
वीर्ये, (three) CVIII; 17, 18, 
30, 47, 48, (afana) 
46. 
वीयेपरिहाणि, 79. 
वीयेसंवोध्यंग, 49. 
Fass, 63. 
वृत्तालोकसमाधि, 101. 
वृत्चकुछिता, 84 (55). 
वृत्ञगात्रत्ता, 84 (18). 
gairm, 84 (55). 
वृषभविक्रांतगामिता, 84 (14). 
वेदना, (three) XXVII; 
30, 42, 72. 
वेदनास्मृत्युपस्यानं, 44. 
lga, 62. 
qu, 3. 
Jara, (four) LXXVII. 
व्यंजनकाय, 31. 
व्यंजनप्रतिश रणता, 53- 
व्यपगततिलकगात्रता, 


(43). 
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व्याकरण, 62. 

व्यापाद, 56. 

व्यायाम, 119. 

शब्द, (eight) XXXV; 24, 
25, 26, 33, 40. 

WAY, CXVI note. 

शरीर, 137. 

शाक्यमुनि, 6. 

WA, 30, 69, 118. 

शांततः, 99. 

शांतनिवाण, 55- 

शाश्वतश्चाशाश्वतश्च, 137. 

शाश्वतो em, 137. 

शिष्या, (three) CXL. 

शिखिन्‌, 6. 

शीत, 38. 


| शीतनरक, (eight) CXXII. 


शीतवती, 5. 
शील, (three) CVI; 17, 18, 
23. 
शौलत्रतपरामाश, 68. 
शीलानुस्मृति, 54. 
शुक्कचछविता, 83. 
qaem, 84 (57)- 
शुकभूकता, 84 (66). 
शुक्कहनुता, 83. 
शुचिगात्रता, 84 (21). 
शुचिनासता, 84 (61). 
शुचिसमुदाचारता, 84 (4०). 
pre, 128. 


शून्य, 59 3, 
शून्यकत्प, 87. 


58 


शून्यत्तः, 73, 97- 
शून्यता, (twenty) XLI. 


शून्यताशून्यता, 41. 
शूरंगम, 136. 


(शोकपरिदेवटुःखदोमेनस्योपा - 
यास), 42. 
शोष, 118. 


इमाशानिक, 63. 

Wal, 30, 47, 48, 119. 
Want, (four) LXXXI. 
श्रद्धानुसारिन्‌, 103. 
श्रद्धाविमुक्ति, 103. 
श्रावकयान, 2. 


ओवत्समुक्तिकनंद्यावर्तेलशित c 


पाणिपाद्तलता, 94 x 
'ग्रुतमयी (adj. 1.), 110. 
"iu, 24, 25, 26. 
श्रोज्विज्ञान, 25. 
wera, 39. 
घडायतन, 42. 
xxu (उत्पन्नानां कुशळमूः 

लानां), 45- 
संवत्तेकल्प, LXXXVII note. 
संवृतिज्ञान, 93- 
संवृत्तिसत्य, 95. 
संस्कार, (two) XXIX; 22, 

42. 
संस्कार्समन्वागत, 46. 
संस्कृतशून्यता, 41. 
GACH, 90. 
सकृदागामिन्‌, 102. 
'सकृदागामिफल, 103. 
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सकृदागामिफलप्रतिपन्नक, 


102. 
संग्रहवस्तु, (ош) ХІХ. 
संघ, 1. 
संघभेद, бо. 
संघात, 121. 
संघानुस्मृति, 54. 
संचारणी, 13. 
संचेतनिकाहार, 70. 
संजीव, 121, 123. 


. 


संज्ञा, 22, 30. 


संज्ञावेदयित॒निरोध, 59. 
संज्ञास्कंध, (one) XXVIII. 


सक्तकायदूश्ट, 68. 


सच्वकपाय, 91. 
सच्वळघन, 131. 
wem, 89. 


Wand, (three) ХОП. 


सच््वायेक्रियाशील, 106. 


सच्वार्थप्रबंधिक, 112. 
सत्तवाथाभावक, III. 
सञ्चालंघन (१), 130. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA. 


Page 2, line 3 from bottom, instead of MSS. read MS. 
Р. 3, 1. 8, TT वाराही? 

P. 3, 1. 6 f. b., instead of A read 9 

P. 4, 1. 6 f. b., instead of C. read F. 

P. 4; 1. 2 f. b., instead of T. read C., and add I. समानथा 
P. 5, 1. 8 f. b., put 13 over काय 

P. 8, 1. 2 f. b., put I. before itd, C. before मन 

P. g, 1. 1f. b., add I. रूपशब्दगंध? 

P. 6, 1. 3, read sfaata 

P. 6, 1. 1 f. b, अविते° and चारश्च 

Р. 7, 1. 7 f. b., insert ग. before ° का 
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